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EXTRACTORES HELICOIDALES
SILENT

La instalacion y la configuracion de-
ben ser realizadas solo por un elec-
tricista calificado.
Los extractores de la serie SILENT
han sido fabricados bajo rigurosas
normas de produccion y control de
calidad como la ISO 9001. Todos los
componentes han sido verificados;
todos los aparatos han sido probados
al final del montaje.

Recomendamos verificar los siguien-

tes puntos a la recepcion de este ex-

tractor:

1. Que el modelo sea el correcto.

2. Que los detalles que figuran en la
placa de caracteristicas sean los
que usted precisa: voltaje, fre-
cuencia, velocidad...

La instalacion debe hacer acorde con

los reglamentos vigentes en cada

pais.

INSTALACION

IMPORTANTE: Antes de proceder a
la instalacion y conexion del apa-
rato, asegurarse de desconectar el
suministro electrico. El cable eléc-
trico tiene que llegar empotrado en
la pared y entrar en el aparato por
detras.

Fig.1:
1. Rejilla de proteccion
2. Ficha de conexidn

8

3. Boca de salida con compuerta an-
tiretorno
4. Pasacables

El SILENT puede ser instalado en
techo o pared, con descarga directa
hacia el exterior o a conducto indivi-
dual (fig.2).

Va fijado a la pared con los 4 tacos y
tornillos suministrados en el emba-
laje.

Realizar un orificio en la pared o te-
cho de diametro:

— SILENT-100: 105 mm.

— SILENT-200: 125 mm.

— SILENT-300: 160 mm.

Si el montaje se hace con conducto
Individual, utilizar un conducto de
diametro normalizado:

— SILENT-100: 100 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

-~ SILENT-300: 150/160 mm.

Asegurarse que no existe ninguna
obstruccion al paso del aire, y que
la hélice gira libremente. El aparato
debera quedar ajustado de tal for-
ma que no quede oprimido, puesto
que en tal caso podria impedirse el
giro de la héelice o producirse ruidos.
Comprobar que la compuerta anti-
retorno colocada a la descarga de la
boca de salida (3] se abre sin dificul-
tad y vigilar no danarla en el montaje.
Entrar el cable eléctrico por el pasa-
cables (4] y fijar el aparato a la pa-
red. Efectuar la conexion eléctrica tal



como se indica a continuacion, volver
a montar la rejilla de proteccion.

CONEXION ELECTRICA

D

Los aparatos marcados con
este simbolo se consideran
validos para utilizacion en
paises con climas calidos de
humedad uniforme segun se
especifica en la norma [EC
60721-2-1. También se pue-
de utilizar en otros paises.

EL SILENT es un extractor preparado
para alimentarse de una red monofa-
sica, con la tensidn y la frecuencia
que se indican en la placa de caracte-
risticas situada en el aparato.

Los extractores estan construidos con
doble aislamiento eléctrico (clase Il] y
no precisan por tanto toma de tierra.
Ademas del interruptor mostrado en
el plano de instalacién/diagrama, debe
haber un interruptor omnipolar en el
cableado fijo con una abertura entre
contactos de 3 mm como minimo.

El cable eléctrico debe introducirse
en el SILENT por el pasacables (4].
Una vez introducido el cable realizar
la conexion eléctrica a la ficha de
conexion (2] segln el modelo insta-
lado.

SILENT CHZ

Modelos equipados con un higrostato
electronico regulable entre el 60 y el
90% HR (% Humedad Relativa) y con
una temporizacion ajustable entre 1y
30 minutos.
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Los ajustes se realizan con una serie
de 8 micro-interruptores colocados en
el circuito impreso y facilmente acce-
sible. Cada micro interruptor tiene dos
posiciones [ON y OFF] que se seleccio-
nan con el pequeno destornillador en
plastico suministrado en el aparato.
Las funciones de estos micros inte-
rruptores son las siguientes:

— Interruptor 1: seleccion de la fun-
cion intervalo (si = ON o no= OFF)

igiy!

1 1
ON OFF

— Interruptores 2 y 3: ajuste del in-
tervalo entre 4, 8, 12y 24 horas

) i [

4h 8h 12h 24h

— Interruptores 4 y 95: ajuste del hi-
grostato entre 60, 70, 80 y 90%HR

) i i

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

— Interruptores 6 y 7: ajuste de la
temporizacion entre 1, 5, 15y 30

) [0] 0

1T min 5 min

— Interruptor 8: temporizacion de
arranque (si = ON o no= OFF]

g

8 8
ON  OFF
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Funcionamiento automatico

Para este modo de funcionamiento
el aparato esta conectado con 2 hilos
(Fig.4)(Fig.6).

El extractor se pone en marcha auto-
maticamente cuando el nivel de hu-
medad en el local es superior al valor
ajustado. Se para cuando el nivel de
humedad vuelve por debajo del valor
ajustado (-5% o +10%), y después del
tiempo fijado por el temporizador.

Funcion “Intervalo”

Esta funcion es util cuando el aparato
esta instalado en un sitio muy hume-
do (cerca del mar] o que el ambiente
sobrepasa la consigna durante mu-
cho tiempo.

Para evitar que el aparato funcio-
ne durante horas sin pararse, la
funcion “Intervalo” permite que al
cabo de una hora el aparato se pare
automaticamente y se quede para-
do durante el tiempo del intervalo
pre-ajustado.

Cuando acaba el tiempo del intervalo,
si el nivel de humedad esta todavia
por encima de la consigna, el aparato
se pone en marcha de nuevo y vuelve
a funcionar como maximo una hora.
Para seleccionar esta funcion poner
el micro interruptor 1 en posicion
"ON". Para el ajuste de esta funcion,
utilizar los micro-interruptores 2y 3
para seleccionar el tiempo del inter-
valo.

Cuando, al contrario, el aparato no
arranca nunca porque el nivel de
humedad esta siempre muy bajo o
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que esté mal situado (encima de la
calefaccion, detras de una puerta,
en una zona sin movimiento de aire)
a poner el micro interruptor 1 de la
funcion intervalo en "ON”, el aparato
arranca automaticamente durante 1
horay luego se para durante el tiem-
po prefijado por el intervalo. Con esta
configuracion, se fuerza la marcha
del aparato cualquiera que sea el ni-
vel de humedad.

Para seleccionar esta funcion poner
el micro interruptor 1 en posicion
"ON". Para el ajuste de esta funcion,
utilizar los micro-interruptores 2y 3
para seleccionar el tiempo del inter-
valo.

Funcionamiento automatico con
interruptor externo para forzar la
puesta en marcha (Fig.3) (Fig.7)

Para este modo de funcionamiento el
aparato esta conectado con 3 hilos.
Funcionamiento automatico con po-
sibilidad de puesta en marcha con el
interruptor de la luz, cuando el nivel
de humedad en el local esté inferior
al valor ajustado. En este caso, cuan-
do se apaga la luz, el extractor sigue
funcionado el tiempo fijado por el
temporizador.

ATENCION: Cuando el nivel de hu-
medad relativa en el local sea su-
perior al valor ajustado el funciona-
miento automatico tiene prioridad
sobre el funcionamiento manual, es
decir que no se podra parar el apa-
rato con el interruptor.



Temporizacion de arranque

Para este tipo de funcionamiento, la
funcion “temporizacion de arranque”
permite que la puesta en marcha
esté temporizada con un tiempo de
50s, una vez la luz encendida, para
que el aparato no se ponga en mar-
cha si el tiempo de utilizacion del
bano es inferior a estos 50s.

Si se sobrepasa los 50s y el nivel de
humedad es inferior a la consigna el
aparato se pone en marchay, unavez
apagado la luz, sigue funcionando
el tiempo fijado por el temporizador.
Esta funcion se selecciona con el mi-
cro interruptor 8.

Ajustes de fabrica

- Intervalo: OFF

- Tiempo intervalo: 4h

- Higrostato: 60%HR

— Temporizacion: 1 minuto

— Temporizacion arranque: OFF

SILENT-100 CHZ 12V

Para estos modelos sequir el esque-
ma (Fig.6) (Fig.7)

INSTRUCCIONES
DEL USUARIO

Estas Instrucciones
estan disponibles en
la pagina web: http://

S\

www.solerpalau.com
0 pongase en contac-
to con su distribul-
dor u oficina técni-
ca de su pais, ver la
lista en: http://www.
solerpalau.com. Este
aparato puede ser
utilizado solo para ni-
nos de 8 o mas anos,y
personas con Incapa-
cidad fisica o mental o
por falta de experien-
cla y conocimientos,
s han recibido super-
vision o Iinstrucciones
sobre el uso del apa-
rato de una manera
segura y comprenda
los peligros involu-
crados. Los ninos no
deben jugar con el
aparato. La limpieza
y el mantenimiento no
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se efectuaran por los
NINOS Ssin supervision.

MANTENIMIENTO

Solo es necesaria una limpieza pe-
riodica del extractor con un pano im-
pregnado de detergente suave.

ASISTENCIA TECNICA

La extensa red de Servicios Oficiales
S&P garantiza una adecuada asis-
tencia técnica en cualquier punto de
Espana. En caso de observar alguna
anomalia en el funcionamiento del
aparato rogamos presentarlo para
su revision en cualquiera de los Ser-
vicios mencionados donde sera debi-
damente atendido.

Cualquier manipulacién efectuada en
el aparato por personas ajenas a los
Servicios Oficiales de S&P nos obli-
garia a cancelar su garantia.

S&P se reserva el derecho de modifi-
caciones sin previo aviso.

PUESTA FUERA DE SERVICIO
Y RECICLAJE

La normativa CEE y el com-
promiso que debemos ad-
quirir en futuras generacio-
nes nos obligan al reciclado
de materiales; le rogamos
que no olvide depositar todos los ele-
mentos sobrantes del embalaje en
los correspondientes contenedores

)¢
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de reciclaje. Si su aparato, ademas,
esta etiquetado con este simbolo, no
olvide llevar el aparato sustituido al
Gestor de Residuos mas proximo.



SILENT AXIAL EXTRACTOR FANS

The installation and settings must be
done only by a Qualified Electrician.
The SILENT extractor fan range is
manufactured to the high standards
of production and quality as laid down
by the international Quality Standard
1SO 9001. All components have been
checked and every one of the final
products will have been individually
tested at the end of the manufactur-
Ing process.

On receipt of the product we recom-

mend that you to check the following:

1. That it is the correct model.

2. That the details on the rating label
are those you require: voltage, fre-
quency...

The installation must be carried out

In accordance with the electrical

standards in force in your country.

INSTALLATION

IMPORTANT: Before installing and
wiring the unit, ensure that the main
supply Is disconnected.

Fig. 1:

1. Protection grille

2. Connection terminals

3. Outlet with backdraught shutter

4. Cable entry

The SILENT is suitable for wall or ceil-
Ing mounting and can either discharge
directly to the outside or via an individ-
ual ducting system (see Fig. 2).

.p)

The unit can be mounted on the wall
or ceiling using the 4 rubber blocks
and the screws provided.

Make a hole in the wall or ceiling of
diameter:

- SILENT-100: 105 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 160 mm.

If the unit is to be installed with indi-
vidual ducting, use a standard duct of
diameter:

— SILENT-100: 100 mm

- SILENT-200: 125 mm

- SILENT-300: 150/160 mm.

Ensure that there are no obstructions
to the airflow and that the impeller
turns freely.

Fix the extractor to the wall in such
a way that it i1s not distorted in order
to avoid noise generation or prob-
lems with the rotation of the impel-
ler. Make sure that the backdraught
shutter opens freely and has not be-
Ing damaged in transit. Introduce the
mains cable through the cable entry
(4) and fix it to the wall.

Connect the electrical wiring as set
out below and then mount the pro-
tection grille (1).

ELECTRICAL CONNECTION

This appliance is considered
to be suitable for use in coun-
tries having a warm damp
equable climate as specified

In [EC 60721-2-1. It may also
be used in other countries.

D
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The SILENT is an extractor designed
for a single phase supply, with voltage
and frequency as iIndicated on the
rating plate of the unit. The units are
manufactured with double electrical
insulation (Class IlI) and therefore
they do not need an earth connection.
In addition to the switch shown in the in-
stallation drawing/diagram, there must
be an All Pole switch in the fixed wiring
with a contact opening of min 3 mm.
The electrical cable must enter the
SILENT through the cable entry (4).
Once the cable has been introduced
proceed using the electrical wiring
diagram applicable to the selected
model.

SILENT CHZ

Models provided with an electronic
humidistat which can be adjusted
from 60% to 90 % RH (Relative Hu-
midity) and with a timer, adjusta-
ble between 1 and 30 minutes. The
desired humidity level and run on
time are selected by means of 8
dip-switches placed on the printed
circuit board, and easily accessible.
Each dip-switch has two positions
[ON (1) and OFF (0})] which are select-
ed with the small plastic screwdriver
supplied with the fan:

The functions of these dip-switches

are:

- Switch 1: “Interval” function selec-
tion (yes or no)

igiy!

1 1
ON  OFF

14

- Switches 2 and 3: Interval time
settings between 4, 8, 12 and 24

)1 0] |9 0

- Switches 4 and 5: Humidistat set-
tings between 60, 70, 80 and 90%

) i

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

- Switches 6 and 7: Over-run timer
settings between 1, 5, 15 and 30
minutes

) i

15 min 30 min

1T min 5 min

- Switch 8: Start-up timer function
[yes or no]

g

8 8
ON  OFF

Automatic operation

The extractor is connected to the
main supply with only two wires
(Fig.4) (Fig.6). The humidistat causes
the extractor to operate automatical-
ly when the humidity level in the room
Is higher than the set level. The ex-
tractor will stop automatically when
the humidity drops below the select-
ed level (-5% or +10%) and after the
selected period set on the over-run
timer.



“Interval” functions

This function is useful when the ex-
tract fan is installed in very wet (near
the sea) or the ambiance exceeds the
set level for a very long time. To pre-
vent the fan to run for hours without
stopping, the “Interval” function allows
the fan to switch off automatically one
hour after it began to run. The extrac-
tor keeps switched off during the set
time for interval function. If the humid-
ity level is still above the set level when
the time interval is over, the extract fan
switches on again and run during one
hour. To select this function put the
dip-switch 1 to position "ON".

To adjust the set time for interval
function, use the dip-switches 2 and 3.

When, on the contrary, the extract fan
never switches on because the humid-
ity level is always very low or it is im-
properly installed (above heating appli-
ance, behind a door; in an area with no
air movement) putting the 1 dip-switch
interval function to position “ON”, the
fan switches on automatically during
T hour and then it keeps switched off
during the set time for interval func-
tion. This function causes the fan to run
whatever the humidity level.

To select this function put the dip-
switch 1 to position "ON".

To adjust the pre-set time for inter-
val function, use the dip-switches 2
and 3.

Automatic operation with external
switch to override the extractor
[Fig.3) (Fig.7)

The extractor is connected to the
main supply with three wires.

S\
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Operation as previous “Automatic op-
eration”, with the facility to override
the humidistat by means of the light
switch when the humidity level in the
room Is lower than the selected level.
In this case the extractor continues
to operate for the selected period of
time (over-run timer) after the switch
light has been switched off.

ATENTION: When the humidity rate
is above the selected value, the au-
tomatic option takes precedence
over the manual and the unit cannot
then be switched off using a switch.

Start-up timer function

In this operation, the “start-up timer
function” allows to delay the extrac-
tor start-up for a period of 50 sec-
onds. So that, for example, the fan
does not switch on if the usage time
of the bathroom is less than 30s. If
you exceed the 50s and the humidi-
ty level in the room is below the se-
lected level, the fan switches on, and
when the light switches off, runs the
time set by the timer.

This function is selected with the dip-
switch 8.

Factory settings

— Interval function: OFF

— Interval time: 4h

- Humidistat: 60%HR

- Timer: 1 minute

— Start-up timer function: OFF

SILENT-100 CHZ 12V

For this models use the diagram
(Fig.6) (Fig.7)
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USER INSTRUCTION

This Instruction 1Is
available under http://
www.solerpalau.com
or contact your Nation-
al Solery Palau contact.
List see http://www.
solerpalau.com. This
appliance can be used
by children aged from
8 years and above and
persons with reduced
physical, sensory or
mental capabilities or
lack of experience and
Kknowledge If they have
peen given supervision
or instruction concern-
Ing use of the appli-
ance In a safe way and
understand the haz-
ards involved. Children
shall not play with the
appliance.  Cleaning
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and user maintenance
shall not be made by
children without su-
pervision.

MAINTENANCE

The extractor fan only requires peri-
odical cleaning using a cloth lightly
Impregnated with a soft detergent.

AFTER SALES SERVICE

We recommend you not to try to dis-
mantle or remove any other parts
than those mentioned as any tam-
pering would automatically cancel
the S&P guarantee. If you detect any
fault, contact your S&P dealer.

S&P reserves the right to alter speci-
fications without notice.

PUTTING OUT OF SERVICE AND
RECYCLING

EEC legislation and our con-

sideration of future genera-

tions mean that we should
always recycle materials
— where possible; please do
not forget to deposit all packaging in
the appropriate recycling bins. If your
device i1s also labeled with this sym-
bol, please take it to the nearest
Waste Management Plant at the end
of its servicable life.



AERATEURS SILENT
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Schéma fig.1:

Linstallation et les réglages doivent
étre réalisés par un professionnel
qualifie.
Les aérateurs de la série SILENT ont
été fabriqués en respectant de rigou-
reuses normes de fabrication et de
controle qualité (ISO 9001). Tous les
composants ont été verifiés; tous
les appareils ont été testés en fin de
montage.

Des la réception, vérifier le parfait

état et le bon fonctionnement du Sl-

LENT, étant donné que tout éventuel

défaut d'origine est couvert par la

garantie ainsi que les points suivants:

1. Que le type du SILENT soit
conforme a celui commande.

2. Que les caractéristiques inscrites
sur la plague signalétique soient
compatibles avec celles de lins-
tallation: tension, fréquence...

Linstallation devra eétre realisée

conformément a la reglementation

en vigueur dans chaque pays.

INSTALLATION

IMPORTANT: Avant d’installer et de
raccorder le SILENT, s’assurer que
le cable d’alimentation soit décon-
necté du réseau electrique. Le cable
électrique doit étre encastreé et entrer
dans l'appareil par larriére.

1. Grille de protection

2. Bornier

3. Bouche de sortie avec clapet an-
ti-retour

4. Passe-cables

Le SILENT peut étre installé soit au
mur soit au plafond, en rejet d'air
directement vers lextérieur ou en
conduit individuel (fig.2). Il est fixé a
laide des 4 vis et chevilles fournies
dans l'emballage.

Pratiquer, dans le mur ou le plafond,
une ouverture de diametre:

- SILENT-100: 105 mm

— SILENT-200: 125 mm.

— SILENT-300: 160 mm.

Si le montage est realise avec un
conduit individuel, utiliser un conduit
de diametre:

- SILENT-100: 100 mm

— SILENT-200: 125 mm.

— SILENT-300: 150/160 mm.

S'assurer qu’il n'existe dans le
conduit aucune obstruction au pas-
sage de lair. Le montage doit étre
fait de facon a ne pas comprimer la
bouche de sortie, ce qui pourrait ge-
ner ou empécher la rotation de l'heé-
lice et rendre lappareil bruyant ou
inopérant. Verifier que le clapet an-
ti-retour placeé sur la bouche de sor-
tie (3) s'ouvre sans difficulté et faire
attention de ne pas l'endommager
lors du montage. Entrer le cable élec-
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trique par le Passe-cables (4) puis
le fixer au mur. Raccorder le cable
électrique comme indiqué ci-apres et
replacer la grille de protection.

RACCORDEMENT ELECTRIQUE

D

Cet appareil est considére
comme adapté a une utili-
sation dans les pays ayant
un climat chaud et humide,
comme spécifié dans la
norme |EC 60721-2-1. Il
peut egalement etre utilise
dans d’autres pais.

Le SILENT est un aérateur prévu pour
étre raccordé a un réseau monopha-
sé dont la tension et la fréquence
sont indiquées sur la plaque signalé-
tique placéee a larriere de lappareil.
La double isolation Classe Il fait qu’il
n'est pas nécessaire de le raccorder
a la terre.

En plus de linterrupteur indiqué sur
les schémas de raccordement, lins-
tallation électrique fixe doit intégrer
un interrupteur omnipolar ayant une
ouverture entre contacts d’au moins
3 mm.

Le cable électrique doit étre introduit
dans le SILENT par larriere de l'ap-
pareil le faisant passer par le Passe-
cables (4). Une fois le cable introduit
le brancher au bornier (2) suivant la
version installee.

SILENT CHZ

Aérateur équipé d’'un hygrostat élec-
tronique réglable entre 60 et 90 %HR

18

(% d"humidité relative) et d'une tem-
porisation réglable entre 1 et 30 min.
Les réglages sont réalisés par une
série de 8 micro-interrupteurs placés
sur le circuit imprimé et facilement
accessible. Chaque micro interrup-
teur possede deux positions [ON et
OFF] qui se sélectionnent au moyen
du petit tournevis en plastique fourni
avec l'appareil:

Les fonctions de ces micro-interrup-
teurs sont les suivantes:

— Interrupteur 1: sélection de la fonc-

tion intervalle (oui = ON ou non =
OFF)

igiy!

1 1
ON OFF

— Interrupteurs 2 et 3: réglage de
U'intervalle entre 4, 8, 12 et 24

heures
JU|{B0|(0E (00
2 3 2 3 2 3 2 3
4Lh 8h 12h 24h

— Interrupteurs 4 et 5: réglage de
U'hygrostat entre 60, 70, 80 et
90%HR

) i

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

— Interrupteurs 6 et 7: reglage de la
temporisation entre 1, 5, 15 et 30
minutes

) [0] 0 o

1T min 5 min

15 min 30 min



— Interrupteur 8: temporisation sur
mise en marche forcée (oui = ON
o non = OFF)]

igin!

8 8
ON  OFF

Fonctionnement automatique

Pour ce mode de fonctionnement
l'aérateur est raccordé en deux fils
(Fig.4) (Fig.6). Lappareil se met en
marche automatiquement quand le
niveau d’humidité dans la piéce est
supérieur a la valeur de réglage. Il
s'arréte quand le niveau d’humidite
est de nouveau inférieur a la valeur
préréglée (-5% o +10%) et apreés le
temps fixé par la temporisation.

Nouvelle fonction “Intervalle”

Cette fonction est utile quand l'aéra-
teur est installé dans un endroit tres
humide (proche de la mer) ou quand
'humidité relative dans la piece dé-
passe la valeur préeréglée sur une
periode tres longue. Pour éviter que
laérateur fonctionne durant des
heures sans s'arreter, la fonction
“intervalle” force l'appareil a s’arré-
ter automatiquement au bout d'une
heure et le maintient arréeté le temps
fixé par la valeur de reglage de la
fonction “intervalle”. Quand le temps
de cet intervalle est écoulé, et si le
niveau d"humidité est toujours supe-
rieur, lappareil se remet en marche,
durant une heure au maximum.

Pour sélectionner cette fonction,
placer le micro interrupteur 1 en
position “ON”. Pour cette fonction,

S\

utiliser les micro-interrupteurs 2 et
3 pour sélectionner le temps de lin-
tervalle.

Quand, au contraire, laérateur ne
démarre jamais parce que le niveau
d’humidité dans la piece est toujours
inférieur trées bas ou que l'aérateur
est mal situé (au-dessus d'un appa-
reil de chauffage, derriere une porte,
dans une zone sans mouvement
d’air) la fonction “intervalle” permet
de forcer lappareil a démarrer et
a fonctionner pendant une heure.
Passé ce temps de fonctionnement,
l'aérateur s'arrete le temps fixé par
la valeur de reglage de cette fonc-
tion. Avec cette configuration on
force la mise en marche automatique
de lappareil quel que soit le niveau
d’humidité. Pour sélectionner cette
fonction, placer le micro interrupteur
1 en position "ON” Pour cette fonc-
tion, utiliser les micro-interrupteurs
2 et 3 pour sélectionner le temps de
Uintervalle.

Fonctionnement automatique avec
possibilite de mise en marche
manuelle (Fig.3) (Fig.7)

Pour ce mode de fonctionnement
l'aérateur est raccordé en trois fils.
Fonctionnement automatique avec
possibilitée de mise en marche ma-
nuelle avec linterrupteur de la lu-
miére quand le niveau d’humidite
dans la piéce est inférieur a la valeur
préreglée. Dans ce cas, apres avoir
éteint la lumiére, lappareil continue
de fonctionner le temps fixé par la
temporisation.
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ATTENTION: Le fonctionnement au-
tomatique est prioritaire sur le fonc-
tionnement manuel, c’est a dire qu’il
ne sera pas possible d’arreter Uap-
pareil avec Uinterrupteur tant que le
niveau d’humidité dans la piéce sera
supérieur au niveau prérégle.

Temporisation a la mise en marche

Pour ce dernier type de fonctionne-
ment, la fonction “temporisation a la
mise en marche” permet de retarder
pendant 50s la mise en marche de
l'aérateur une fois linterrupteur de la
lumiére actionné. Cette fonction evite
de mettre en marche l'aérateur quand
le temps d'utilisation de la salle de bain
ou des toilettes est inférieur a 50s.

Si le temps dépasse les 50s et que le
niveau d’humidité est toujours infé-
rieur a la valeur préréglée, l'appareil
se met en marche et, une la lumiere
éteinte, continue de fonctionner le
temps fixé par la temporisation.

Pour selectionner cette fonction, pla-

cer le micro interrupteur 8 en posi-
tion "ON".

Réglages d’usine

- Fonction intervalle: OFF

— Temporisation intervalle: 4h

- Hygrostat: 60%HR

- Temporisation: 1 minute

- Temporisation mise en marche: OFF

SILENT-100 CHZ 12V

Pour ces modeles utilise le schéma
(Fig.6) (Fig.7).
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INSTRUCTION
D'UTILISATION

Cette notice est dispo-
nible sur le site http://
www.solerpalau.com
ou contacter votre
distributeur local So-
er & Palau dont la
Iste est aussi dis-
honible  sur  http://
www.solerpalau.com.
Cet appareil peut étre
utiliseé par des enfants
ages de 8 ans et plus,
et des personnes ayant
des capacites phy-
sigues,  sensorielles
ou mentales reduites
ou un mangue d'expe-
rience et de connais-
sances, sils ont recu
un encadrementoudes
Instructions  concer-




nant lutilisation de
[appareil en toute se-
curite et comprennent
es risques encourus.
_es enfants ne doivent
nas jouer avec lappa-
reil. Les enfants ne
doivent nI nettoyer
l'appareil ni s‘'occuper
de son entretien sans
surveillance.

ENTRETIEN

Nettoyer régulierement la grille (1)
pour éviter l'accumulation de pous-
siere.

Nous vous conseillons de ne pas de-
monter d'autres pieces que celles in-
diquées; toutes autres manipulations
pourraient entrainer la suppression
de la garantie.

S&P se réserve le droit de modifier
ces instructions sans preauvis.

MISE HORS SERVICE
ET RECYCLAGE

La norme de la CEE et l'en-
gagement que nous devons
maintenir envers les futures
générations nous obligent a
recycler le matériel; nous

)¢
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vous prions de ne pas oublier de dé-
poser tous les éléments restants de
'emballage dans les containers cor-
respondants de recyclage. Si ce sym-
bole est apposé sur l'appareil, dépo-
ser lappareil remplacé dans la
déchetterie la plus proche.
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KLEINRAUM-VENTILATOREN
SILENT

Die erforderliche Installation, An-
schluss und Inbetriebnahme darf nur
von Personal durchgefuhrt werden,
das auf Grund seiner Ausbildung,
Erfahrung und Unterweisung sowie
seiner Kenntnisse uber einschlagige
Normen, Bestimmungen, Unfallver-
hutungsvorschriften und Betriebs-
verhaltnisse dafur geeignet ist.

Die Herstellung der Ventilatoren der
Serie SILENT unterliegt den strengen
Normen fur Fertigungs-und Quali-
tatskontrolle 1SO 9001. Alle Bauteile
wurden einzeln geprift; alle Gerate
werden nach Fertigstellung einer
Endkontrolle unterzogen. Bitte pru-
fen Sie das Gerat nach der Entnahme
aus der Verpackung auf einwandfrei-
en Zustand und Funktion.
Es empfiehlt sich, bei der Entgegen-
nahme des Gerates zu Uberprufen, ob:
1. dessen Ausfuhrung und
2. die Daten des Typenschildes (Span-
nung, Frequenz, Drehzahl usw.) der
Bestellung entsprechen.

Die Installation mul3 gemal3 den je-

weils geltenden nationalen Vorschrif-
ten durchgefuhrt werden.

INSTALLATION

ACHTUNG: Bevor der Lufter ins-
talliert und angeschlossen wird, ist
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sicherzustellen, dass das Gerat vom
Netz getrennt ist. Das Stromkabel ist
unterputz bis zum Lufter zu verlegen
und von hinten in diesen einzuftuhren.

Abb.1:

1. 1-Schutzgitter

2. Anschlussklemme,

3. Ausblasstutzen mit Ruckluftsperre,

4. Kabeldurchfuhrung,

Der Kleinraum-Ventilator SILENT
kann wahlweise an der Decke oder an
der Wand installiert werden wobel die
Abluft entweder direkt ins Freie, oder
in ein Abluftsystem (z.B. Schacht oder
Rohr) abgefiihrt wird (Abb.2).

Die Befestigung an Wand oder De-
cke erfolgt mittels der vier in der Ver-
packung mitgelieferten Dubel und
Schrauben.

Bohren Sie die Locher mit folgenden
Abstanden:

- SILENT-100: 105 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 160 mm.

Wird der Kleinraum-Ventilator an ein
Abluftrohr angeschlossen, so ist ein
Luftingsrohr nach Norm mit folgen-
den standardmafliigen Durchmes-
sern (D) einzusetzen:

- SILENT-100: 100 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

— SILENT-300: 150/160 mm.

Vergewissern Sie sich beim Einbau,
dass keine Hindernisse die abstro-



mende Luft behindern konnen. Uber-
prufen Sie die leichtgangige, ungehin-
derte Drehung des Ventilatorflugels.
Beim Einsetzen bitte darauf achten,
dass das Gerat nicht eingedruckt wird,
da in einem solchem Fall die Drehung
des Flugels evtl. behindert werden
kann oder ungewiunschte Gerausche
entstehen konnen. Stellen Sie sicher,
dass die am Abluftstutzen angeord-
nete Ruckluftsperre sich ordnungs-
gemaf offnen und schlief3en kann und
achten Sie darauf die Ruckluftsperre
nicht zu beschadigen. Fuhren Sie das
elektrische Kabel durch die Kabel-
durchflihrung (4) und befestigen Sie
das Gehause an Wand bzw. Decke.
Fihren Sie den Stromanschluss wie
nachstehend beschrieben durch. Set-
zen Sie anschliesend das Schutzgitter
wieder auf.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

D

Dieser Gerat ist fur den Ein-
satz in Landern mit regel-
maflig heilem und feuchtem
klimatischen Bedingungen
gemal3 IEC 60721-2-1 geeig-
net. Selbstverstandlich kann
er auch anderen Landern
verwendet werden.

Der Kleinraum-Ventilator der Serie
SILENT ist fur den Anschluss an ein
einphasiges Wechselstromnetz mit
der auf dem Typenschild angegebe-
nen Spannung und Frequenz vorge-
sehen. Der Abluft-Ventilator SILENT
Ist in elektrischer Doppelisolierung
(Klasse 1) ausgefiihrt und bendtigt
deshalb keine Erdung. Bei der Instal-
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lation ist ein Trennschalter (siehe An-
schlussbild) mit einer Trennstrecke
von mind. 3 mm pro Pol vorzusehen
(allpoliger Schutz).

Das elektrische Kabel muss in den
SILENT durch die Kabeldurchfih-
rung (4) eingefiihrt werden. Nach-
dem das Kabel eingefuhrt wurde,
Ist der elektrische Anschluss an die
Anschlussklemme (2] geméss dem
fur das jeweilige Modell abgebildeten
Schaltplan durchzufidhren.

SILENT CHZ

Diese Modelle sind mit einem zwi-
schen 60 und 90 % relativer Feuchte
einstellbarem Hygrostat und einem
zwischen 1 und 30 Minuten einstell-
barem Nachlauf ausgestattet.

Der gewunschte Feuchtelevel und die
Nachlaufzeit werden an 8 Dipschal-
tern gewahlt, die sich auf der Leiter-
platte befinden. Jeder Dipschalter
hat 2 Positionen [ON (1) und OFF (0],
welche mit einem kleinen, im Liefer-
umfang des Ventilators enthaltenen,
Kunststoffschraubendreher  einge-
stellt werden konnen.

Funktionen dieser Dipschalter sind:
- Die Einstellungen am Schalter 1
aktivieren oder deaktivieren die

Intervallfunktion (ON oder OFF].

g

1 1
ON OFF

— Die Einstellungen der Schalter 2
und 3 bestimmen die gewunsch-
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ten Intervalllaufzeiten. Mogliche
Einstellungen sind : 4, 8, 12 oder
24 Stunden.

0[5 [

2 3

4h 8h 12h  24h
m — Die Einstellungen der Schalter 4

und 5: bestimmen den gewunsch-

ten Wert des Hygrostates; mogli-
che Einstellungen sind: 60, 70, 80
oder 90%

) i

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

— Die Einstellungen der Schalter 6
und 7 bestimmen die gewunschte
Nachlaufzeit. Mogliche Einstellun-
gen sind: 1,5 oder 15 30 Minuten

0] 0

1T min

5min 15 min 30 min

— Die Einstellungen am Schalter 8
aktivieren oder deaktivieren die Ein-
schaltverzogerung (ON oder OFF)

igin!

8 8
ON  OFF

Automatikbetrieb

Der Ventilator ist nur mit 2 Adern
elektrisch angeschlossen (Pos.4)
(Pos.6) Das Gerat startet automa-
tisch, sobald die relative Feuchte
Im Raum den voreingestellten Wert
uberschreitet. Der Ventilator schal-
tet automatisch aus, sobald dieser

24

Wert wieder unterschritten wird
(-5%/+10%) und die eingestellte
Nachlaufzeit abgelaufen ist.

Intervallbetrieb

Diese Funktion ist nutzlich, wenn
der Ventilator in Regionen mit hoher
Feuchte installiert ist (nahe dem Meer)
oder wenn fur langere Zeit die einge-
stellte Feuchte im Raum uberschrit-
ten wird. Um zu verhindern, dass der
Ventilator fir mehrere Stunden ohne
Unterbrechung lauft, stoppt ihn die
Intervallfunktion automatisch nach 1
Stunde Laufzeit. Der Ventilator bleibt
fur die gewahlte Zeit der Intervallfunk-
tion ausgeschaltet. Falls die relative
Feuchte im Raum nach Ablauf dieser
Zeit immer noch hoher als der einge-
stellte Wert ist, startet der Ventilator
wieder. Die maximale Laufzeit betragt
wieder 1 Stunde bevor die zuvor be-
schriebene Intervallfunktion aktiv wird.
Diese Betriebsart wird durch den
Dipschalter 1 auf Position "ON” ge-
wahlt. Die Zeiten fur die Intervall-
schaltung werden mit den Dipschal-
tern 2 und 3 eingestellt.

Diese Funktion ist auch im entgegen
gesetzten Fall nutzlich; wenn der
Ventilator nie einschaltet, weil die
relative Feuchte im Raum sehr nied-
rig ist oder der Ventilator nicht sach-
gerecht installiert wurde (z.B. Uber
einem Heizkorper, hinter einer Tur,
In einem Bereich des Raumes in dem
keine Luftbewegung stattfindet ).
Wurde der Dipschalter 1 auf Position
"ON” eingestellt, dann beginnt der
Ventilator fur eine Stunde zu laufen.



Der Ventilator bleibt fur die gewahl-
te Zeit der Intervallfunktion ausge-
schaltet. Naturlich schaltet das Hyg-
rostat bei entsprechender Feuchte im
Raum den Ventilator unabhangig der
Intervallschaltung.

Diese Funktion ermoglicht, dass der
Ventilator unabhangig von der rela-
tiven Feuchte lauft und auch stoppt.
Diese Betriebsart wird durch den
Dipschalter 1 auf Position "ON” ge-
wahlt Die Zeiten fur die Intervall-
schaltung werden mit den Dipschal-
tern 2 und 3 eingestellt.

Automatikbetljlieb mit externem
Schalter zum Ubersteuern des
Ventilators (Pos.3) (Pos.7)

Der Ventilator ist mit 3 Adern elekt-
risch angeschlossen.

Diese Funktionen entsprechen denen
des Automatikbetriebs mit der Mog-
lichkeit, den Ventilator beim Beta-
tigen des Lichtschalters zusatzlich
einzuschalten, auch wenn die relative
Feuchte geringer ist als der einge-
stellte Wert des Hygrostates. In diesem
Fall lauft der Ventilator noch die einge-
stellte Nachlaufzeit nachdem das Licht
wieder ausgeschaltet wurde.

Achtung: Sollte die relative Feuch-
te im Raum uber dem eingestellten
Wert liegen, dann greift die Auto-
matikfunktion vorrangig, so dass
der Ventilator mittels Lichtschalter
nicht ausgeschaltet werden kann.

Einschaltverzogerung

Bei dieser Funktion beginnt der
Ventilator nach Betatigen des Licht-

S\

schalters erst nach 50 Sekunden zu
laufen. Dies bedeutet, dass bei einer
Nutzungsdauer des Badezimmers
von weniger als 50 Sekunden der
Ventilator nicht in Betrieb geht.
Sollte die Nutzungsdauer im Bade-
zimmer 50 Sekunden Uberschreiten
und die relative Feuchte im Raum ist
niedriger als der eingestellte Wert,
beginnt der Ventilator zu laufen.
Nachdem das Licht ausgeschaltet
wurde lauft der Ventilator noch die
eingestellte Nachlaufzeit.

Diese Funktion wird mit dem Dip-
schalter 8 aktiviert oder deaktiviert.

Werkseinstellungen sind

Hygrostat: 60 %

Nachlauf 1 min
Intervallzeit 4 h
Intervallbetrieb OFF
Einschaltverzogerung OFF

SILENT-100 CHZ 12V

Bitte beachten Sie die jeweiligen
Schaltschemen (Pos.6) (Pos.7)

BEDIENUNGSANLEI-
TUNG

Diese  Bedienungs-
anleitung konnen Sie
unter http://www.
solerpalau.com he-
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runterladen oder
wenden Sie sich an
die zustandige S&P
Vertretung (eine Liste
der Vertretungen fin-
den Sie unter http://
www.solerpalau.
com). Dieses Gerat
darf nur nach einer
entsprechenden Un-
terweisung Uber eine
sichere Handhabung
von Kindern Uuber 8
Jahren und korperlich
bzw. geistig behinder-
ten Personen benutzt
werden. Kinder dur-
fen nicht mit diesem
Gerat spielen. War-
tung und Reinigung
sollte nicht von unbe-
aufsichtigten Kindern
durchgefuhrt werden.

26

INSTANDHALTUNG

Zur Instandhaltung ist nur eine re-
gelmafige Reinigung des Gerates
mit einem handelsublichen Reini-
gungsmittel und einem Putzlappen
notwendig.

KUNDENDIENST

Bel jedweder Art von Betriebssto-
rung empfehlen wir Ihnen, sich an
lhre  S&P-Kun-dendienststelle zu
wenden. Wir weisen darauf hin, dass
unsachgemafle Eingriffe bzw. Ma-
nipulationen des Gerats durch nicht
von S&P autorisierte Techniker das
Erloschen der S&P-Garantie zur Fol-
ge haben.

S&P behalt sich das Recht auf tech-
nische Anderungen ohne vorherige
Ankundigung vor.

AUSSERBETRIEBNAHME
UND RECYCLING

it

Die CEE-Regelungen und
unsere Verantwortung zu-
kunftigen Generationen ge-
genuber verpfl ichten uns
zum Materialrecycling.



EXTRACTORES HELICOIDALES
SILENT

De installatie en instellingen dienen
door een erkend installateur gedaan
te worden.

De afzuigventilatoren van de Sl-

LENT-reeks worden volgens strenge

normen voor produktie en kwaliteits-

controle volgens Quality Standard 1SO

9001 geproduceerd. De werking van

alle componenten i1s gecontroleerd

en alle eindprodukten worden indi-
vidueel getest aan het eind van het
montageproces.

Bij ontvangst van dit produkt raden

wij u aan het volgende te controleren:

1. Is het het juiste model.

2. Komen de kenmerken die u wenst,
overeen met dat wat u nodig heefft,
zoals voltage, frequentie..

De installatie moet uitgevoerd wor-

den In overeenstemming met de In

elk land van kracht zijnde reglemen-
tering.

INSTALLATIE

BELANGRIJK: schakel de stroomvoe-
voer uit alvorens te installeren en aan
te sluiten.

Fig.1:

1. Beschermingsrooster

2. Kroonsteentje

3. Luchtuitlaat met terugslagklep

4. Kabelingang

.p)

De SILENT kan worden geinstalleerd
tegen het plafond of de wand, met
directe afvoer naar buiten of via een
individueel afvoerkanaal (fig.2).

Deze wordt bevestigd tegen de wand
met de 4 schroeven met bijhorende
plugs die u in de verpakking kunt te-
rugvinden.

Maak een opening in het plafond of de
wand met een diameter van:

- SILENT-100: 105mm.

- SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 160 mm.

Wanneer u werkt met een individueel
afvoerkanaal dan moet u gebruik ma-
ken van een leiding met een gestan-
daardiseerde diameter van:

- SILENT-100: 100mm.

— SILENT-200: 125 mm.

— SILENT-300: 150/160 mm.

Controleer of de luchtdoorgang vrij is
en of de schroef vrij kan draaien.

Het apparaat moet zodanig gemon-
teerd worden dat het niet onder
spanning staat, dit om lawaai te
vermijden en omdat dit de beweging
van de schroef zou kunnen hinderen.
Controleer of de terugslagklep bij de
luchtuitlaat (3) zonder problemen
kan worden geopend; let daarbij op
dat de montage niet wordt bescha-
digd.

Steek de elektrische kabel doorheen
de kabelgeleiding (4) en bevestig het
apparaat aan de wand.

Na het uitvoeren van de aansluiting,
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zoals verder wordt besproken, moet
u het beschermingsrooster aanbren-
gen.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

Deze apparaat wordt ge-
schikt geacht voor toe-
passing in landen met een
warm en vochtig klimaat,
zoals wordt gespecificeerd
In de norm |EC 60721-2-1.
Ook in andere landen mag
hij toegepast worden.

D

De SILENT iIs een afzuigventilator die
Is ontworpen om te functioneren op
een enkelfasige netaansluiting en
met de frequentie die is aangegeven
op het kenmerkenplaatje dat zich In
hetapparaatbevindt.

De afzuigventilatoren zijn gemaakt
met dubbele isolering (klasse Il) en
hebben daarom geen aarding nodig.
Naast de schakelaar op de tekening,
dient er ook een meerpolige schake-
laar in de bedrading te zijn met een
contact opening van min 3 mm.

De elektrische kabel moet in de SI-
LENT worden ingevoerd via de kabel-
geleider (4).

Eens de kabel is binnengebracht kan
de elektrische verbinding worden ge-
maakt volgens de installatiefiche (2]
van het geinstalleerde model:

SILENT CHZ

Modellen voorzien van een elektro-
nische vochtsensor kunnen inge-
steld worden tussen 60% en 90%
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RH (relatieve vochtigheid)] en met
een instelbare timer tussen 1 en 30
min. De gewenste vochtinstelling en
nalooptijd kunnen gekozen worden
door 8 dipswitches op de printplaat
en zijn makkelijk toegankelijk. Elke
dipswitch heeft 2 posities [ON (1) en
OFF (0)] welke met de bijgeleverde
kunststof schroevendraaier ingesteld
kunnen worden.

De functies van deze dipswitches zijn:
- Switch 1: “interval’functie selectie

(ja of nee]

igiy!

1 1
ON OFF

- Switches 2 en 3: interval tijdsin-
stelling tussen 4,8, 12 en 24 uur

)| 0] |9 0

4 8

12h 24h

— Switches 4 en 5: vocht instelling
tussen 60, 70, 80 en 90%

) i [

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

— Switches 6 en 7: instelling naloop-
tijd tussen 1, 5, 15 en 30 minuten

g

1T min 5 min

15 min 30 min

- Switch 8: startvertraging functie
(ja of nee)

g

8 8
ON  OFF




Automatische bediening

De ventilator is aangesloten op het net
met slechts twee draden (Fig.4) (Fig.6).
Het vocht zorgt ervoor dat de ventilator
automatisch gaat draaien als de lucht-
vochtigheid in de ruimte hoger is dan
de ingestelde waarde. De ventilator
stopt automatisch als de luchtvochtig-
heid onder de ingestelde waarde (-5%
of +10%]) daalt en nadat de ingestelde
nalooptimer uitgedraaid is.

“Interval” functies

Deze functie is nuttig als de ventila-
tor in een extreem vochtige omgeving
[vlakbij zee) geinstalleerd is of de
omgeving overstijgt het maximum in-
gestelde nivo gedurende langere tijd.
Om te voorkomen dat de ventilator
urenlang draait zonder te stoppen,
zorgt de interval functie ervoor dat
de ventilator automatisch na een uur
uitschakelt. Deze blijft uitgeschakeld
gedurende de ingestelde interval tijd.
Als de luchtvochtigheid nog steeds
boven de ingestelde waarde is als
de intervaltijd over Is, schakelt de
ventilator opnieuw in gedurende een
uur. Om deze functie te selecteren,
zet dipswitch 1 op positie "ON”. Om
de intervaltiyd in te stellen, gebruik
dipswitch 2 en 3.

Als de ventilator nooit aan schakelt
omdat de luchtvochtigheid altijd erg
laag is of hij is verkeerd geinstalleerd
(boven een verwarmingstoestel, achter
een deur, In een ruimte zonder lucht-
beweging) met dipswitch 1 op”ON",
schakelt de ventilator automatisch aan
gedurende 1 uur en blijft uitgeschakeld

S\
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gedurende de ingestelde interval tijd.
Deze functie zorgt ervoor dat de venti-
lator draait ongeacht het vochtnivo.
Om deze functie te selecteren, zet
dipswitch 1 op “ON". Om de insteltijd
voor interval Iin te stellen, selecteer
dipswitch 2 en 3.

Automatische bediening met
externe schakelaar om de ventilator
te overrulen: (Fig.3) (Fig.7]

De ventilator is aangesloten op het
net met drie draden.

Werking als eerder gemeld “automa-
tische bediening” met de mogelijk-
heid om de vochtsensor te overrulen
met de lichtknop als het vochtnivo in
de ruimte lager is dan de ingestelde
waarde. In dit geval blijft de ventilator
gedurende de geselecteerde periode
lopen nadat de schakelaar uit staat.

LET OP: als het vochtnivo boven de
geselecteerde waarde is, heeft de au-
tomatische optie voorkeur boven de
handmatige en kan de ventilator niet
handmatig uitgeschakeld worden.

Startvertrager functie

Deze functie, de startvertrager functie
biedt de mogelijkheid om een ver-
traging van 50 seconden in te stellen
zodat b.v. de ventilator niet aanslaat
bij gebruik van de badkamer minder
dan 90 sec.

Als de 350sec. overschreden wordt en
het vochtnivo is onder de ingestelde
waarde, schakelt de ventilator aan en
als het licht uit gaat, gaat de naloop-
timer in. Deze functie wordt geselec-
teerd met dipswitch 8.
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Fabrieksinstellingen

— interval functie: OFF

— interval tijd: 4uur

- vochtigheid: 60% HR

— Timer; T minuut

- Nalooptimer functie: UIT

SILENT-100 CHZ 12V

Volg voor deze modellen volgende
schema’s: (Fig.6) (Fig.7)

GEBRUIKERS
INSTRUCTIE

De Instructie Is be-
schikbaar op http://
www.solerpalau.com
of neem contact op
met de landelijke soler
en Palau. Voor adres-
sen zie http://www.
solerpalau.com.  Dit
apparaat kan worden
gebruikt door kinde-
ren In de leeftijd vanaf
8 Jaar en personen met
verminderde  licha-
melijke, zintuiglijke of
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geestelijke mogelijk-
heden of gebrek aan
ervaring als ze toezicht
of Instructie hebben
gekregen betreffende
het gebruik van het
toestel op een vellige
manier en begripen
de gevaren. Het Is ver-
boden voor kinderen
om met het toestel te
spelen. Schoonmaak
en onderhoud mogen
niet door Kinderen uit-
gevoerd worden zon-
der toezicht.

ONDERHOUD

De ventilator dient regelmatig
schoongemaakt te worden, dit kan
met behulp van een vochtige doek
met een zacht niet schurend schoon-
maakmiddel, met dient erop toe te
zien dat er geen vocht op de elektro-
nica en/of in de motor komt.

SERVICE

Wij raden u aan geen onderdelen te
verwijderen dan welke noodzakelijk



zijn voor het onderhoud, wendt u in
gevallen van een defecte ventilator
tot uw handelaar, ondeskundige re-
paratie of reparatie door onbevoegde
personen doet de garantie vervallen.
S&P behoud zich het recht voor tot
wijziging van modellen en specifica-
ties zonder bericht vooraf.

BUITENGEBRUIKSTELLING EN
RECYCLAGE

De regelgeving van de EG en
onze verplichtingen t.o.v. de
komende generaties ver-
plichten ons materialen te
recycleren. Wij verzoeken u
dringend de verpakkingsresten in de
overeenkomstige recyclagecontainer
te deponeren. Als uw apparaat ook
van dit symbool is voorzien, wilt u het
dan afvoeren bij een milieustraat,
wanneer het niet meer te maken is.

S

&
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EXAUSTORES HELICOIDAIS SILENT

A instalacao e ligacao do SILENT

deve ser executada por um técnico

qualificado para o efeito.

Os exaustores da série SILENT sao

fabricados sob rigorosas normas de

producao e controlo de qualidade

como a IS0 9001. Todos os seus com-

ponentes foram verificados e todos

os aparelhos foram testados apos a

sua montagem.

Recomenda-se que, quando se adqui-

re o aparelho, se verifique o seguinte:

1. Que o modelo é o pretendido

2. Que as indicacoes contidas na pla-
ca de caracteristicas, correspon-
dam ao que necessita: voltagem,
frequéncia, velocidade....

A instalacao deve fazer-se de acordo

com os regulamentos em vigor no pais.

INSTALACAO

IMPORTANTE: Antes de proceder a
Instalacao e ligacao do aparelho, ve-
rificar se a instalacao eléctrica esta
desligada. O cabo eléctrico tem de
estar fixo na parede e entrar no apa-
relho por detras.

Fig.1:

1. Grelha de proteccao

2. Ficha de ligacao

3. Boca de saida com comporta an-
ti-retorno

4. Passa cabos
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O SILENT pode ser instalado no tecto
ou na parede, com descarga directa
para o exterior ou para uma conduta
individual (fig.2).

Vali fixado a parede com as 4 buchas e
parafusos fornecidos na embalagem.

Realize um orificio na parede ou tecto
com diametro:

— SILENT-100: 105 mm.

— SILENT-200: 125 mm.

— SILENT-300: 160 mm.

Se a montagem for realizada com
conduta individual, devera utilizar
uma conduta com diametro norma-
lizado:

— SILENT-100: 100 mm.

— SILENT-200: 125 mm.

— SILENT-300: 150/160 mm.

Certifique-se que nao existe nenhu-
ma obstrucao na passagem do ar e
que a helice gira livremente.
Oaparelho devera ajustar-se de ma-
neira que nao fique oprimido, dado
que, em tal caso, poderia impedir a
rotacao da helice ou provocar ruidos.
Verifique que a comporta anti-re-
torno colocada na descarga da boca
de saida (3) abre sem dificuldade e
procure que nao fique danificada na
montagem. Introduza o cabo electri-
co pelo passa cabos (4) e fixe o apare-
lho na parede.

Efectue a ligacao electrica tal como
Indicado a seguir e monte novamente
a grelha de proteccao.



LIGACAO ELECTRICA

Este aparelho & considera-
do adequado para uso em
paises com clima quente e
humido uniforme, conforme
especificado na |[EC 60721-
2-1. Também pode ser usa-
do em outros paises.

D

O SILENT e umexaustor alimentado
por rede monofasica, com a tensao
e a frequencia indicada na placa de
caracteristicas colocada no apare-
lho. Os exaustores foram construi-
dos com duplo isolamento electrico
(Classe Il) e nao precisam, portanto,
de tomada de terra.

Adicionalmente ao interruptor indi-
cado no desenho/diagrama da insta-
lacao deve existir um comutador de
polos na ligacao fixa com um contac-
to de no minimo 3 mm.

O cabo electrico devera ser introdu-
zido no SILENT pelo passa cabos (4).
Apos ter introduzido o cabo, realize a
ligacao electrica a ficha de ligacao (2]
conforme o modelo instalado:

SILENT CHZ

Modelos equipados com um higrostato
electronico regulavél entre 60 e 90 %
HR (% Humidade relativa) e com um
temporizador ajustavél entre 1 e 30 mi-
nutos. Os ajustes realizam-se com um
serie de 8 micro interrutores colocados
num circuito impresso e de facil aces-
so. Cada micro interrutor téem duas po-
sicoes (ON e OFF) que se seleccionam
com um pequeno chave em plastico
que segue junto com o aparelho.

S\

As funcoes destes micro interrutores

sao0 as seguintes:

— Interrutor 1: selecao da funcao de
intervalo (sim = ON ou n&o = OFF)

igiy!

1 1
ON OFF

— Interrutor 2 e 3: ajuste do intervalo
entre 4, 8, 12 e 24 horas

)| 0] |9 0

4 8

12h 24h

— Interrutor 4 e 5: ajuste do higros-
tato entre 60, 70, 80 e 90 %HR

) i

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

— Interrutor 6 e 7: ajuste do tempo-
rizador entre 1, 5, 15 e 30 minutos

) i i

1T min 5 min

15 min 30 min

— Interrutor 8: temporizador de ar-
ranque (sim = ON ou nao = OFF)

igin!

8 8
ON  OFF

Funcionamento automatico

Para este modo de funcionamento o
aparelho sera ligado de duas formas
(Fig.4) (Fig.6).

O extrator liga-se automaticamente
quando o nivel de humidade no local é
superior ao valor ajustado. E desliga-
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-se quando o nivel de humidade volta a
baixar o valor ajustado (-5% ou +10%)], e
depois do tempo fixado no temporizador.

Funcao “intervalo”

Esta funcao é util quando o aparelho
esta instalado num sitio muito humi-
do (perto do mar) ou em que o am-
biente ultrapassa o ponto de ajuste
durante muito tempo.

Para evitar que o aparelho funcione
durante horas sem parar, a funcao
“intervalo” permite que ao fim de
uma hora o aparelho pare automati-
camente e que fique parado durante
o tempo de intervalo ajustado.

Quando acaba o tempo de intervalo,
se o nivel de humidade esta acima do
ponto, o aparelho liga-se de novo e
volta a funcionar no maximo uma hora.

Quando, ao contrario, o aparelho nao
arranca de novo € porgue o nivel de
humidade esta sempre muito baixo ou
esta mal situado (por cima de um aque-
cimento, por tras de uma porta, numa
zona sem movimiento de ar) ao colocar
o micro interrutor 1 na funcao de inter-
valo ON, o aparelho arranca automati-
camente durante 1 hora e desliga-se
durante o tempo pre estabelecido pelo
intervalo. Com esta configuracao, for-
ca-se a ligacao do aparelho qualquer
que seja o nivel de humidade.

Funcionamento automatico com
interrutor externo para forcar a
ligacao (Fig.3) (Fig.7)

Para este modo de funcionamento o
aparelho sera ligado de 3 formas.
Funcionamento automatico com pos-
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sibilidade de ligacao com interrutor
de luz, quando o nivel de humidade
no local é inferior ao valor ajsutado.
Neste caso, quando se apaga a luz, o
extrator continua a funcionar durante
o tempo fixado no temporizador.

ATENCAO: quando o nivel de humi-
dade relativa no local for superior
ao valor ajustado o funcionamento
automatico tém prioridade sobre o
funcionamento manual, o que quer
dizer que nao se pode desligar o
aparelho com o interrutor.

Temporizacao de arranque

Para este tipo de funcionamento, a
funcao “temporizacao de arranque”
permite que a ligacao esteja tempo-
rizada conm o tempo de 50s, uma vez
a luz ligada, para que o aparelho nao
se ligue o tempo de utilizacao do wc
tera de ser inferior a 50s.

Se ultrapassa os 50s e o nivel de hu-
midade é inferior ao ponto, o apare-
lho liga-se e, uma vez ligada a luz,
continua em funcionamento o tempo
fixado pelo temporizador.

Esta funcao seleciona-se com o mi-
cro interrutor 8.

Ajustes de fabrica

- Higrostato: 60%HR

— Temporizacao: 1T minuto
- Tempo intervalo: 4 h

- Intervalo: OFF
- Temporizacao de arranque: OFF

SILENT-100 CHZ 12V

Para estes modelos siga os esque-
mas: (Fig.6) (Fig.7).



INSTRUCOES DE USO

Estas Instrucoes estao
disponiveis em http://
www.solerpalau.com/ ou
contacte o seu distribul-
dor, lista disponivel em
http://www.solerpalau.
com/. Este aparelho nao
debe ser manipulado
pOr criancas e pessoas
com reduzidas capaci-
dades fisicas, sensoriais
ou mentais ou falta de
experiencia sem terem
recebido formacao ou
estarem sobre supervi-
sao sobre o uso do apa-
relho de forma segura e
compreender 0s perigos
envolvidos. As criancas
nao devem brincar com
o aparelho. A limpeza e
manutencao nao deve
ser feita por criancas
sem supervisao.

.p)

MANUTENCAO

Apenas € necessaria um limpeza
periodica do aparelho, com um pano
com detergente suave.

ASSISTENCIA TECNICA

Poderao recorrer aos nossos servi-
cos de assisténcia, no porto ou em
lisboa, pelo que, em caso de qual-
quer anomalia no funcionamento
do aparelho, deverao envia-lo para
ser revisto. Qualgquer manipulacao
efectuada no aparelho, por pessoas
estranhas aos nossos servicos, obri-
gar-nos a cancelar a garantia.

S&P reserva o direito de efectuar
modificacoes sem aviso prévio.

POR FORA DE SERVICO E
RECICLAGEM

A normativa da CEE e o

compromisso que devemos

adquirir com as futuras ge-
25065 obrlgam—r)o.s a reci-

clagem de materiais; pedi-
mos-lhe que nao se esqueca de
depositar todos os elementos so-
brantes da embalagem nos corres-
pondentes contentores de recicla-
gem. Alem disso se o seu aparelho,
esta etiquetado com este simbolo,
nao se esqueca de levar o aparelho
substituido ao gestor de residuos
mais proximo.
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ASPIRATORI ELICOIDALI SILENT

Linstallazione e la configurazione
devono essere fatte da un elettrici-
sta certificato.
Gli aspiratori della serie SILENT
sono stati fabbricati sotto rigorose
norme di produzione e di controllo
della qualita dome U'ISO 9001. Tutti i
componenti sono stati verificati; tutti
gli apparecchi sono stati collaudati
alla fine del montaggio. Raccoman-
diamo la verifica del seguenti punti
al momento di ricevere questo aspi-
ratore:

1. Che il modello coincida con quello
prescelto.

2. Che | particolari riportati sulla
piastrina delle caratteristiche si-
ano quelli adeguati: voltaggio, fre-
quenza, velocita...

L'impianto va realizzato nel rispetto

del regolamenti in vigore in ogni sin-

golo paese.

IMPIANTO

IMPORTANTE: Prima di iniziare
la installazione e lallacciamento
dell'apparecchio, staccare ogni col-
legamento elettrico. Il cavo deve
scorrere all'interno della parete ed
entrare nell'apparecchio dalla parte
posteriore.

Fig. 1:
1. Griglia di protezione
2. Scheda di connessione
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3. Bocca di uscita con saracinesca
antiritorno
4. Passacavi

ILSILENT puo essere installato a soffit-
to 0 a parete, con scarico diretto verso
lesterno o con tubatura individuale
(fig. 2).

Va fissato alla parete con i 4 tasselli e
viti forniti nell'imballaggio.

Realizzare un foro nella parete o sof-
fitto con il sequente diametro:

- SILENT-100: 105 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 160 mm.

Se il montaggio viene effettuato con
tubatura individuale, utilizzare una tu-
batura con un diametro normalizzato:
— SILENT-100: 100 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

— SILENT-300: 150/160 mm.

Assicurarsi che non esista nessu-
na ostruzione al passaggio dell'aria
eche lelica ruoti liberamente.

Il dispositivo dovra essere regolato in
modo da non risultare oppresso, dal
momento che in tal caso si puo impe-
dire la rotazione dell’elica o si posso-
no verificare dei rumori.

Verificare che la saracinesca antiri-
torno collocata alla scarico della boc-
ca d'uscita (3] si apra senza difficolta
e fare attenzione a non danneggiarla
nel montaggio.

Inserire il cavo elettrico dal passacavi
(4) e fissare il dispositivo alla parete.



Realizzare la connessione elettrica
come viene indicato qui sotto, mon-
tare di nuovo la griglia di protezione

CONNESSIONE ELETTRICA

Questo apparecchio e con-
siderato adatto per l'uso in
paesi che hanno un clima
caldo e umido conforme alle
specificato della norma IEC
60721-2-1. Puo essere uti-
lizzato anche in altri paesi.

D

Il SILENT e un estrattore preparato
per essere alimentato da una rete
monofase, con la tensione e la fre-
quenza che vengono indicati nella
targhetta delle caratteristiche situata
sul dispositivo.

Gli estrattori sono costruiti con doppio
isolamento elettrico (Classe Il) e non
hanno quindi bisogno di presa di terra.
Oltre all'interruttore mostrato nel
diagramma di installazione, deve
esserci un interruttore omnipolare
precablato con uno spazio minimo di
3 mm. tra | contatti.

Il cavo elettrico si deve inserire nel
SILENT dal passacavi (4).

Una volta inserito ilcavorealizzare
laconnessione elettrica allaschedadi
connessione (2) a seconda del mo-
dello installato:

SILENT CHZ

Modelli con umidostato elettronico
regolabile tra il 60 e il 90% di umidita
relativa (% RH) e un timer regolabile
da 1 a 30 minuti.

S\
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Le regolazioni vengono effettuate con
una serie di 8 micro-Switch posti sul
circuito stampato e facilmente acces-
sibile. Ogni micro-Switch ha due po-
sizioni che vengono selezionate con
Il piccolo cacciavite in plastica fornito
con l'apparecchio.

Le funzioni di questi micro sono:

— Interruttori 1: selezione della fun-
zione intervallo (se = ON o OFF =]

g

1 1
ON OFF

— Interruttori 2 e 3: Impostazione
dellagamma di 4, 8, 12 e 24 ore

g a1 L

4 8

12h 24h

— Interruttori 4 e 5: impostando il
umidostato tra 60, 70, 80 e 90% di
umidita relativa

) i

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

— Interruttori 6 e 7: Regolazione del
tempo tra 1, 5, 15 e 30 minuti

) i i

15 min 30 min

1T min 5 min

— Interruttori 8: tempi di awvio (se =
ON o OFF )

g

8 8
ON  OFF
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Funzionamento automatico

Per questa modalita il dispositivo
é collegato a 2 fili (Fig.4) (Fig.6) Il
ventilatore si avvia automaticamente
quando il livello di umidita nella stan-
za e superiore al valore impostato.
Arresta quando il livello di umidita
scende sotto il valore impostato (-5%
0 10%), e dopo il tempo impostato dal
temporizzatore.

Funzione “intervallo”

Questa funzione e utile quando il di-
spositivo e installato in locale molto
umido (vicino al mare) o che supera la
temperatura nominale per lungo tem-
po. Per impedire che il ventilatore fun-
zioni per ore senza fermarsi, la funzi-
ne “Intervallo” permette di fermare il
ventilatore dopo un ora per la durata
del tempo prefissato per lintervallo.

Quando lintervallo di tempo, se il li-
vello di umidita e ancora al di sopra
del valore di riferimento, U'unita si ri-
avvia e ri-eseguire l'intervallo di tem-
po. Per selezionare questa funzione
per inserire il microinterruttore 1 in
posizione “ON".

Per impostare questa funzione, utiliz-
zare le micro-switch 2 e 3 per sele-
zionare l'intervallo di tempo.

Quando, invece, la macchina non
avvia mai perche l'umidita e sempre
molto bassa o che questo mal posi-
zionato (sopra il riscaldatore, dietro
una porta, in una zona con nessun
movimento dell’aria) per mettere il
microinterruttore 8 Funzione inter-
vallo su “ON", l'unita avvia automati-
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camente per 1 ora e poi fermarsi du-
rante il periodo di tempo stabilito dal
Uintervallo. Con questa configurazio-
ne, si avvia il ventilatore qualunque
sia il livello di umidita. Per seleziona-
re questa funzione per inserire il mi-
crointerruttore 1 in posizione “ON".
Per impostare questa funzione, utiliz-
zare le micro-switch 2 e 3 per sele-
zionare l'intervallo di tempo.

Funzionamento automatico con
interruttore esterno di forzare
'attuazione (Fig.3) (Fig.7)

Per questa modalita il dispositivo e
collegato a 3 fili.

Funzionamento automatico con pos-
sibilita di messa in servizio con lin-
terruttore della luce, quando il livello
di umidita nella stanza presente al di
sotto del valore impostato. In questo
caso, quando la luce e spenta, il ven-
tilatore continua a funzionare il tem-
po impostato dal temporizzatore.

ATTENZIONE: Quando il livello di
umidita relativa nella stanza e supe-
riore al valore impostato il funziona-
mento automatico ha la priorita su
quello manuale, cioe non si puo fer-
mare la macchina con lUinterruttore.

Avvio ritardato

Per questo tipo di operazione, il “Awio
ritardato” consente l'avvio del ventila-
tore solo quando la luce viene accesa
per piu di 50 secondi al superamento
dei 50 secondi e con lumidita e al di
sotto del valore di riferimento lunita
viene avviata e, dopo aver spento la
luce, continua a funzionare il tempo



stabilito dal timer. Questa funzione
viene selezionato con il micro-switch 8.

Impostazioni di fabbrica

— Umidostato: 60% di umidita rela-
tiva

- temporizzazione: 1 minuto

- Intervallo di tempo: 4h

- Gamma: OFF

- Partenza ritardata: OFF

SILENT-100 CHZ 12V

Per questo modello sequire gli sche-
mi: (Fig.6) (Fig.7).

ISTRUZIONI D'USO

Le istruzioni sono di-
sponibili  sulla pagi-
na web: http://www.
solerpalau.com oppu-
re si potete mettervi In
contatto con Il distri-
butore o con la fabbri-
ca del vostro paese,
consultando lelenco
che trovate nel no-
stro sito: http://www.
solerpalau.com Questo

.p)

apparato puo essere
utilizzato da bambino
di almeno 8 anni e da
persone con disabilita
fisica o mentale o con
mancanza di esperien-
Za e conoscenza, sen-
za essere controllati o
istruit alluso dell'ap-
parecchio. | bambini
non devono giocare con
lapparecchio. Il pro-
dotto puo essere pulito
periodicamente utiliz-
zando un panno umido.

MANUTENZIONE

E necessaria solo una pulizia perio-
dica dell’aspiratore con uno straccio
Imbevuto di un detersivo leggero.

ASSISTENZA TECNICA

In caso di anomalie di funzionamento
vogliate contattare il vostro Distribu-
tore.

Qualsiasi intervento di cui Uapparec-
chio sia oggetto ad opera di persone
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estranee ai Servizi Ufficiali della S&P
ci costringerebbe ad annullarne la
garanzia.

S&P si riserva il diritto di introdurre
modifiche senza preavviso.

STOCCAGGIO E RICICLAGGIO

La normativa CEE e l'impe-
gno che tutti dobbiamo
prenderci nei confronti delle

future generazioni rendono
obbligatorio il riciclaggio
dei materiali; si prega percio di non
dimenticare di depositare tutti gli ele-
menti dellimballaggio nei relativi
contenitori per il riciclaggio. Se il tuo
apparecchio e etichettato con questo
simbolo, non dimenticare di portare
lapparecchio al centro di raccolta ri-
fiuti piu vicino che provvedera al cor-
retto smaltimento.
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SILENT AKSIALVENTILATORER

Installation og indstilling af SILENT skal
udfgres af en autoriseret elektriker.
SILENT serien af ventilatorer er
fremstillet efter de hgje produkti-
ons-og kvalitetstandarder, der er
fastlagt 1 den internationale kvali-
tetsstandard 1SO 9001. Alle kompo-
nenter er blevet kontrolleret, og alle
de faerdige produkter er blevet testet
Individuelt ved slutningen af fremstil-
lingsprocessen.
Ved modtagelse af varen anbefales
det at kontrollere fglgende:
1. At det er den korrekte model
2. At specifikationerne pa meer-
kepladen svarer til de kraevede:
spaending, frekvens...
Installation skal udfgres i overensstem-
melse med staerkstrgmsreglementet.

INSTALLATION

VIGTIGT: Far ventilatoren installeres,
og ledningerne tilsluttes, skal du sik-
re, at netspaendingen er slaet fra.

Fig.1:

1. Beskyttelsesrist

2. Forbindelses skema

3. Udgang med sluseport der forhin-
drer tilbagelgb

4. Ledningsgennemfgring

SILENT ventilatoren kan installeres |
loftet eller pa vaeggen, og med luft-
udtag direkte til omgivelserne eller
til en individuel kanal (fig.2).

.p)

Fastggres til vaeggen med de medle-
verede 4 rawlplug og skruer.

Hullet i vaeggen eller loftet skal have
en diameter pa mm.

- SILENT-100: 105 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 160 mm.

Hvis montagen udfgres med indivi-
duel kanal bruges rgr med standard
diameter:

— SILENT-100: 100 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 150/160 mm.

Sgrg for at lufttilgangen ikke er til-
stoppet og at propellen drejer frit.
Apparatet ma ikke sammentrykkes,
hvilket kunne hindre propellens frie
omdrejning eller producere stgj. Kon-
troller at den tilbagelgbshindrende
sluseport placeret | luftudgangs rgret
(3] abner uden besveer og segrg for
Ikke at skade denne under montagen.
Fgr ledningen gennem ledningsgen-
nemfgringen (4) og fastgor apparatet
til vaeggen.

Udfgr den elektriske forbindelse som
angivet i1 det fglgende, og placer der-
efter igen beskyttelses risten.

ELEKTRISK FORBINDELSE

D

Denne apparat er designet
til brug i lande med varmt
og fugtigt klima som speci-
ficeret 1 IEC 60721-2-1 kan
ogsa anvende | andre lande.
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SILENT modellen er en ventilator be-
regnet til eenfaset el-forsyning, og
med spaending og frekvens som angi-
vet pa apparatets karakteristik plade.
Ventilatorerne er fremstillet med dob-
belt, elektrisk isolering (klasse Il) og
behgver saledes ikke jordforbindelse.
Ventilatoren skal installeres med en
dobbeltpolet afbryder med en kontakt
abning pa mindst 3 mm. Den elektriske
ledning skal indfgres i SILENT ventila-
toren i ledningsgennemfgringen (4).
Efter indfgring af ledningen udfgres
den elektriske installation pa forbin-
delseskortet (2] alt efter den installe-
rede model:

SILENT CHZ

Er monteret med hygrostat der kan
justeres fra 60-90 % RH (Relativ
Luftfugtighed), og med en timer der
kan indstilles fra 1-30 minutter. Den
gnskede luftfugtighed og efterlgbstid
vaelges ud fra de 8 dip-switches der
sidder bagpa printkortet.

Hver dip-switch har 2 positioner [ON
(1) og OFF (0]], som veelges med den
medfglgende plastskruestraekker.

Dip-switches fungerer som fglger:
- Switch 1: “Interval” function selec-
tion (yes or no)

igiy!

1 1
ON OFF

- Switch 2 og 3: Interval indstillinger
mellem 4, 8, 12 og 24 hours.

) [ [

4

8h 12h 24h
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— Switch 4 og 5: Hygrostat indstillin-
ger mellem 60, 70, 80 og 90.

) i i

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

- Switch 6 og 7: overlgbstimerens
iIndstilles mellem 1, 5, 15 og 30
minutter.

)| 0] 0

1T min 5 min

15 min 30 min

- Switch 8: Opstartstimer funktion
(on/off]

8 8
ON  OFF

Automatisk drift

Ventilatoren tilsluttes hovedforsy-
ningen via 2 ledninger (Fig.4) (Fig.6).
Hygrostaten starter ventilatoren
automatisk nar luftfugtigheden |
rummet er hgjere end den valgte
vaerdi.

Ventilatoren stopper automatisk nar
luftfugtigheden falder til under den
valgte vaerdi (-5 % til +10 %) og efter
den valgte overlgbsperiode.

Intervalfunktion

Denne funktion er nyttig hvis venti-
latoren er installeret | meget fugtige
omgivelser.

For at undga flere timers uafbrudt
drift uden stop kan intervalfunkti-
onen afbryde ventilatoren en time
efter pabegyndt drift. Ventilatoren er



afbrudt mellem de valgte intervaller.
Dersom luftfugtigheden stadig er hg-
jere end den valgte vaerdi nar tidsin-
tervallen er over, starter ventilatoren
automatisk igen og kgrer i en time.
Indstil dip-switch 1 til position "ON”
for at vaelge denne funktion.

Brug dip-switch 2 og 3 for at indstille
varigheden af selve tidsintervallen.

Hvis ventilatoren aldrig teender kan
det skyldes at luftfugtigheden er for
lav eller at ventilatoren er forkert
installeret (ovenover en radiator, bag-
ved en dgr eller | et omrade hvor luf-
ten er stillestaende).

Saet dip-switch 1 (intervalfunktion) pa
“ON" saledes at ventilatoren automa-
tisk teender hver time. Pa denne made
vil ventilatoren kgre uanset luftfugtig-
heden. Benyt dip-switch 2 og 3 til at
Indstille varigheden af tidsintervaller-
ne.

Automatisk drift med ekstern
afbryder (Fig.3) (Fig.7)

Ventilatoren forbindes til hovedforsy-
ningen med 3 ledninger.

Fungerer som tidligere beskrevet |
“Automatisk drift”, dog nu med mu-
lighed for at afbryde hygrostaten pa
vaegkontakten nar luftfugtigheden
| rummet er lavere end den valgte
vaerdi.

Ved denne indstilling vil ventilatoren
stadig kgre med efterlgb efter at have
vaeret afbrudt pa kontakten.

Bemark: Nar Lluftfugtigheden er
hgjere end den valgte vaerdi, vil den
automatiske drift tage over og ven-
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tilatoren vil ikke kunne afbrydes
manuelt.

Opstartstimer

Opstartstimeren muligggr forsinkel-
se opstart af ventilatoren pa 50 se-
kunder. Dette betyder f.eks. at venti-
latoren ikke vil ga i gang hvis et besgg
pa badeveaerelset har varet mindre
end 50 sekunder.

Hvis besgget varer laengere end 30
sekunder og luftfugtigheden 1 rum-
met er under det valgte niveau, ak-
tiveres ventilatoren. Den vil herefter
fortsaette | det valgte tidsrum for ef-
terlgb sa snart lyset slukkes.

Denne funktion veelges via dip-
switch 8.

Fabriksindstillinge

- Hygrostat: 60%HR

— Timer: 1 minut

- Interval varighed: 4 timer
— Interval funktion: OFF

— Opstartstimer: OFF

SILENT-100 CHZ 12V

For disse modeller fglges skemaer-
ne: (Fig.6) (Fig.7)

BRUGER INFO

Denne manual kan
downloades pa http://
www.solerpalau.com
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eller ved at kontak-
te den neermeste le-
verandgr af Soler &

Palau produkter. Find
liste over 1mportg-
rer pa http://www.

solerpalau.com
Dette apparat ma ikke
benyttes af bgrn un-
der 8 ar, eller af per-
soner med nedsatte
fysiske, mentale eller
motoriske evner uden
vejledning af en myn-
dig person. Bgrn ma
Ikke lege med det-
te apparat. Bgrn ma
Ikke udfgre renggring
eller vedligehold af
dette apparat uden
opsyn af en voksen.

L

VEDLIGEHOLDELSE

Ventilatoren kraever kun periodisk
renggring med en klud, der er let
praepareret med et mildt renggrings-
middel.

EFTERSALGSSERVICE

Vi anbefaler, at man ikke prgver at
demontere eller fjerne andre kom-
ponenter end de naevnte, da S&P
garantien automatisk bortfalder, hvis
der er pillet ved ventilatoren. Kontakt
forhandleren ved konstatering af fejl.

S&P forbeholder sig ret til at aendre
specifikationerne uden varsel.

UTGANGEN PRODUKT OCH
ATERVINNING

Utifran EEC lagstiftning och

var omtanke for kommande

generation ska vi atervinna

sa mycket material som
— mojligt. Glom darfor inte att
atervinna forpackningarna ocksa.
Om din produkt ar markt med denna
symbol, vanlig lamna in produkten
vid narmaste atervinningscentral vid
slutet av dess livslangd.



SILENT FRANLUFTSFLAKT

Installationen och installningar ska

utforas av en behorig elektriker.

Samtliga flaktar i SILENT serien ar

CE-markta och har tillverkats av S&P

som ar 150 9001 certificerad. Flakten

skall kontrolleras enligt foljande, vid

uppackning och fore installation:

1. Att det ar ratt modell.

2. Att spanning och frekvens over-
ensstammer mellan  flaktens
markskylt och natet.

INSTALLATION

MYCKET VIKTIGT: Se till att strommen
ar avslagen fram till flakten innan den
elektriska installationen utfors.

Bild 1:

1. Skyddsgaller

2. Kabelanslutning

3. Kanalmynning med bakslappslucka
4. Kabelingang

SILENT kan installeras pa vagg eller
| tak, med utslapp direkt ut eller mot
individuell kanal (bild 2).

Den fasts i vaggen med 4 pluggar och
skruvar som levereras | paketet.

Gor ett hal i vaggen eller taket med
foljande diameter:

- SILENT-100: 105 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 160 mm.

.p)

Om flakten monteras mot individuell
kanal, anvand kanal med standardi-
serad diameter:

— SILENT-100: 100 mm.

— SILENT-200: 125 mm.

— SILENT-300: 150/160 mm.

Forsakra dig om att det inte finns
nagon tilltappning av luften och att
flakthjulet snurrar fritt. Flakten bor
fastsattas pa ett sadant satt att den
inte trycks ihop, for att forhindra pro-
blem med flakthjulet eller att oljud
uppstar. Kontrollera att bakslapps-
luckan som ar placerad vid kanal-
mynningens utslapp (3) 6ppnas utan
svarigheter och var forsiktig att den-
na inte skadas vid montering.

For in den elektriska kabeln | ka-
belingang (4) och satt fast flakten pa
vaggen.

Utfor den elektriska kopplingen en-
ligt foljande anvisningar, och séatt pa
skyddsgallret igen.

ELEKTRISK KOPPLING

Denna flakt ar lamplig for an-
vandning i lander som har ett
regelbundet varmt och fuk-
tigt klimat enligt IEC 60721-
2-1 men kan aven anvandas
| andra lander om det finns
motsvarande behov gallande
varme och fuktighet.

D

SILENT ar en flakt som ar preparerad
for att laddas fran ett enfasnat, med den
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spanning och frekvens som kan lasas
pa markskylten placerad pa flakten.
Flaktarna ar utrustade med dubbel
isolering (Klass Il) och behdver darfor
inte jordning.

Utdver brytaren som visas pa instal-
lations-schemat maste en allpolig
brytare installeras med ett kontakt-
avstand pa minst 3 mm.

Den elektriska kabeln fors in i1 Sl-
LENT vid kabelingangen (4).

Nar kabeln val ar inford, utfor kopp-
lingen i kabelanslutningen (2) enligt
den modell det galler:

SILENT CHZ

Modell utrustad med fuktstyrning
som kan justeras fran 60% till 90%
relativ fuktighet med en timer som
kan justeras fran 1 till 30 minuter.
Den dnskade fuktighetsnivan och ti-
mer regleras mha atta switchar som
sitter lattatkomliga pa kretskortet.
Varje switch har tva positioner [PA (1)
och AV (0]] som kan justeras med den
medfoljande plastskruvmejseln:

Funktionen av switcharna ar enl. fol-

Jande:

- Switch 1: Funktionsval “tidsinter-
vall” (pa eller av]

igiy!

1 1
ON OFF

— Switch 2 och 3: Tidsintervallsfunk-
tion mellan 4, 8, 12 eller 24 timmar.

g a1 L

4 8

12h 24h
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- Switch 4 och 5: Fuktstyrningsinstall-
ningar mellan 60, 70, 80 eller 90%

) i

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

— Switch 6 och 7: Timerinstallningar
mellan 1, 5, 15 eller 30 minuter

][0 0

1T min

5min 15 min 30 min

— Switch 8: Startfunktion (av eller pa)
8

8
ON  OFF

Automatiskt lage

Flakten kopplas in pa elndtet med tva
kablar (Fig.4) (Fig.6). Fuktstyrningen
gor att flakten kommer att sattas pa
automatiskt nar fukthalten i rummet
overstiger det forinstallda vardet.
Den kommer aven att slas av auto-
matiskt nar luftfuktigheten sjunker
under det valda vardet (-5% eller
+10%) och efter vald timertid.

"Intervall” funktion

Denna funktion anvands nar flakten
ar installerad 1 ett mycket fuktigt
klimat (ex. nadra hav) eller dar flak-
ten gar mycket langa stunder nar
fuktstyrningen ar inkopplad. For att
undvika att flakten kors flera timmar
utan stop kan funktionen intervall
valjas. Detta gor att flakten stangs
av efter en timma. Flakten fortsatter
vara avstangd under den tid som har



forvalts (switch 2 och 3). Om fukthal-
ten fortfarande overstiger installda
vardet startar nar tiden for intervallet
har passerat startar lakten aterigen
och kor en timma. For att valja denna
funktion satt pa switch 1.

For att justera tidsintervallet for funk-
tionen, anvand switcharna 2 och 3.

Nar flakten istallet aldrig startar mha
fuktstyrningen beror det antingen pa
att det ar for lag fukthalt i rummet
eller att den ar felaktigt installerad
[t ex. Over varmeapparat, bakom dorr
eller i ett rum utan rotation i luften).
Satts switch 1 pa startar flakten au-
tomatiskt under en timma och stangs
sedan av under den tidsperiod som
ar installd med tidsintervallsfunktio-
nen. Denna funktion gor att flakten
startar oavsett fukthalt.

For att justera den forvalda timern for
intervallet anvand switcharna 2 och 3.

Automatisk korning med extern
brytare for inkoppling av flakten
(Fig.3) (Fig.7)

Flakten ansluts till elnatet med tre
kablar. Drift ar som tidigare “Auto-
matiskt lage”™ men med mojlighet
att forbikoppla fuktstyrningen vilket
Innebar att koppla via extern strom-
brytare. Nar den relativa fuktigheten
i rummet &r mindre &n forvald niva
fortsatter flakten anda att arbeta ef-
ter man stangt av strombrytaren tills
den forinstallda tiden gatt ut (timer).

Observera: Nar den relativa fuk-
tigheten ar over det avgivna vardet
overtar det automatiska laget det
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manuella och flakten kommer inte
att kunna stangas av genom att bry-
ta strommen pa strombrytaren.

Startfunktion

| detta lage kommer timern tillata
att flaktens start fordrojs 90 sekun-
der. Detta gor att flakten inte startar
om exempelvis badrummet anvands
mindre an 50 sekunder.

Om du overstiger de 50 sekunder-
na och luftfuktigheten ar mindre an
forvalt varde, startar flakten, och
nar strombrytaren slas av fortsatter
flakten lika lange som du har stallt

in. Denna funktion valjs mha switch 8. -
SV

Fabriksinstallningar

- Intervall funktion: AV

— Tidsintervallsfunktion: 4h

— Fuktstyrningsinstallning: 60% RF
— Timerinstallning: 1T minut

— Startfunktion: AV

SILENT-100 CHZ 12V

For dessa modeller folj schemana:
(Fig.6) (Fig.7)

ANVANDARIN-
STRUKTIONER

Denna instruktion ar
tillganglig pa http://
www.solerpalau.
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com eller hos din lo-
kala Soler y Palau
aterforsaljare.  For
lista se http://www.
solerpalau.com. Den-
na apparat kan an-
vandas av barn fran
atta ar och uppat och
av personer nedsatt
fysisk eller mental
formaga och kun-
skap om de ar under
uppsyn eller Instru-
erande huruvida an-
vandning ska ske.
Barn ska inte leka
med apparaten. Ren-
goring och underhall
ska inte goras av barn
utan tillsyn.

UNDERHALL

Enheten ar underhallsfri. Flakten
skall endast periodvis torkas av ut-
vandigt med en fuktad trasa.
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SERVICE

Vi rekommenderar att du e) monterar
isar nagra andra delar an de namnda
i denna instruktion. Eventuell paver-
kan av andra delar upphaver auto-
matiskt garantin pa flakten. Om du
upptacker nagra fel eller har andra
problemm med flakten kontakta din
flaktleverantor.

gTG,&NGEN PRODUKT OCH
ATERVINNING

Utifran EEC lagstiftning och

var omtanke fér kommande

generation ska vi atervinna

sa mycket material som
— mojligt. Glom darfor inte att
atervinna forpackningarna ocksa.
Om din produkt ar markt med denna
symbol, vanlig lamna in produkten
vid ndrmaste atervinningscentral vid
slutet av dess livslangd.



SILENT-TUULETTIMET

Vain valtuutettu sahkoasentaja saa
suorittaa asennuksen.
SILENT-sarjan tuulettimien valmis-
tuksessa on noudatettu tarkkoja
tuotantonormeja ja laadunvalvontaa
(kuten 1SO 9001). Kaikki osat on tar-
kastettu ja kaikki laitteet testattu ko-
koonpanon jalkeen.

Tuuletinta vastaanotettaessa on suo-

siteltavaa tarkastaa, etta

1. laitteen malli on oikea.

2. laitteen tyyppikilvessa olevat tie-
dot (jannite, taajuus, nopeus) ovat
halutut.

Asennuksessa on noudatettava kus-

sakin maassa voimassa olevia saan-

noksia.

ASENNUS

TARKEAA: Varmista ennen asennuk-
sen aloittamista ja laitteen kytkemista,
etta virtalahde on irrotettu sahkover-
kosta. Sahkokaapeli upotetaan sei-
naan, ja se kiinnitetaan laitteen taakse.

Kuva 1:

1. Suojaritila

2. Liitanta

3. Ulostulo, jossa yhdensuuntainen

luukku
4. Lapivientisuojus

SILENT-tuuletin voidaan asentaa
kattoon tai seinaan, joko niin, etta
Ilmavirta tulee suoraan ulos tai niin,

.p)
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etta se tulee erillisesta ilmanvaihto-
kanavasta.

Laite kiinnitetaan seinaan pakkauk-
sen mukana toimitettavilla neljalla
tapilla ja ruuvilla.

Teeseinaantai
halkaisija on:
- SILENT-100: 105 mm.
- SILENT-200: 125 mm.
— SILENT-300: 160 mm.

kattoonreika, jonka-

Jos laitteen yhteyteen asennetaan
erillinen ilmanvaihtokanava, kayta
Ilmanvaihtokanavaa, jonka halkaisija
on standardisoitu:

- SILENT-100: 100 mm

— SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 150/160 mm.

Varmista, ettei ilmavirran tiella ole
esteita ja etta tuulettimen potkuri
pyorii vapaasti.

Laite tulee sijoittaa niin, etteiseole
puristuksissa, koska muuten tuulet-
timen potkurin pyoriminen saattaa
estya tai laitteen toiminnasta saattaa
syntya ylimaaraista aanta. Varmista,
ettd ulostuloon (3] sijoitettu yhden-
suuntainen luukku aukeaa helposti
Ja huolehdi, ettei se vahingoitu asen-
nuksenaikana.

Aseta sahkokaapeli lapivientisuojuk-
seen (4] ja kiinnita laite seinaan.
Kytke laite sahkoverkkoon alla kuva-
tulla tavalla ja aseta suojaritila pai-
kalleen.
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SAHKOYTKENTA

Taman laitteen katsotaan
olevan sopivaksi kaytettavak-
Sl maissa, joissa on joissa on
lammin ja kostea ilmasto IEC
60721-2-1 -standardin mu-
kalsesti. Se voidaan kayttaa
MyO0s muissa maissa.

D

SILENT-tuuletin kayttaa yksivaiheista
sahkoverkkoa. Sen kayttamajannite
Ja taajuus onmerkitty laitteessaole-
vaantyyppikilpeen.

Tuulettimissa on kaksinkertainen
sahkoeristys (luokka 1), eikd niissa
nain ollen tarvita maadoitusta.
Sahkoasennuksessa on kaytettava
moninapakytkinta, jonka kosketinvali
on vahintaan 3 mm.

Sahkokaapelin on kuljettava SILENT-
tuulettimeen lapivientisuojuksen
kautta (4).

Kun kaapeli on kiinnitetty, kytke sah-
kovirta liitantdan (2) asennetun mal-
lin mukaisesti:

SILENT CHZ

Malleissa on elektroonisesti saadet-
tava kosteudentunnistin jonka vol
asettaa valille 60%-90% RH (Suhteel-
linen kosteus) sekd ajastin jonka voi
asettaa valille 1-30 minuuttia.
Haluttu kosteustaso ja kayntiaika
valitaan 8 dip-kytkimella, jotka ovat
sijoitettu piirilevylle ja ovat helposti
kaytettavissa. Jokaisessa dip-kytki-
messi on kaksi asentoa [PAALLA(1)
ja POIS(0)]. Kytkimia kaytetdan mu-
kana tulevan pienen muovisen ruuvi-
meisselin avulla:

50

Kytkimien toiminnot:
- Kytkin 1: “Aikavali” toiminnon va-
linta (paalla tai pois)

g

1 1
ON OFF

- Kytkimet 2 ja 3: Aikavalin asetus,
4, 8, 12 ja 24 tuntia

) i [

- Kytkimet 4 ja 5: Kosteudentunnisi-
men asetus, 60%, 70%, 80% ja 90%

) i

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

- Kytkimet 6 ja 7: Ajastimen asetus
1, 5, 15ja 30 minuuttia

) 10] 08

1T min 5 min

15 min 30 min

- Kytkin 8: Kaynnistys ajastin toi-
minto (paalla tai pois]

igin!

8 8
ON  OFF

Automaattitoiminto

Puhallin on kytketty sahkoverkkoon
kahdella johdolla (Kuva 4) (Kuva 6]
Kosteudentunnistin kaynnistaa pu-
haltimen automaattisesti kun huo-
netilan ilmankosteus ylittaa asetetun
arvon. Puhallin pysahtyy automaat-
tisesti kun huonetilan ilmankosteus



laskee alle asetetun arvon ja ajasti-
meen asetettu kayntiaika on kulunut
umpeen.

Aikavalitoiminto

Tata toimintoa voidaan kayttaa kun
puhallin on asennettu huonetilaan
jonka ilmankosteus on hyvin korkea
Ja suhteellinen kosteus ylittaa jatku-
vasti asetusarvon. Valttaakseen sen,
etta puhallin olisi jatkuvasti kaynnis-
sa voidaan aikavalitoiminnolla auto-
maattisesti pysayttaa puhallin maa-
ratyksi ajaksi. Kun asetettu ailka on
kulunut umpeen kannistyy puhallin
jalleen tunniksi mikali ilmankosteus
ylittaa asetusarvon. Kayttaaksesi
aikavalitoimintoa kytke dip-kytkin
asentoon PAALLA. Aika-asetukset
valitaan kytkimilla 2 ja 3.

Automaattitoiminto ulkoisella
ohituskytkimella (Kuva 3) (Kuva 7)

Puhallin on kytketty sahkosyottoon
kolmella johdolla. Kaytto kuten ai-
kalsemmin mainitussa automaat-
titoiminnossa, mutta mahdollisuus
ohittaa kosteudentunnistin valokat-
kasimesta kun ilmankosteus on alle
asetetun arvon. Kun katkasija sulje-
taan (valot sammutetaan) jatkaa laite
toimintaansa ajastimeen maaritetyn
ajan.

HUOM: Kun suhteellinen ilmankos-
teus ylittaa asetetun arvon, auto-
maattitoiminto ohittaa manuaalisen
kayton, eli laitetta ei voi sammuttaa
katkaisimesta.
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Kaynnistysajastin

Talla toiminnolla voidaan viivastyttaa
puhaltimen kaynnistysta 50 sekun-
nilla. Eli puhallin ei kaynnisty mikali
kylpyhuoneen kaytto kestaa alle 50
sekunttia. Mikali kylpyhuonetta kay-
tetaan pidempaan kuin 50 sekunttia
Ja ilmankosteus ylittaa asetusarvon
pysyy puhallin kaynnissa valojen
sammuttamisen jalkeen ajastimeen
asetetun arvon ajan. Kaynnistysajas-
tin otetaan kayttoon dip-kytkimella 8.

Tehdasasetukset

- Aikavalitoiminto: POIS

- Aikavaliasetus: 4 tuntia

- Kosteudentunnistin: 60% RH
- Ajastin: 1T minuutti

- Kaynnistysajastin: POIS

SILENT-100 CHZ 12V

Noudata naissa malleissa seuraavaa
ohjetta: (Kuva 6) (Kuva 7]

KAYTTOOHJE

Tama kayttoohje on
saatavilla osoitteesta
http://www.solerpa-
lau.com tai ota yh-
teytta paikalliseen
jalleenmyyjaan. Lista
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jalleenmyyjista  loy-
tyy osoitteesta http://
www.solerpalau.com.
Yli 8 vuotiaat lapset
seka henkilot joiden
fyysiset,  sensoriset
tal henkiset valmiudet
ovat alentuneet tai joi-
den tietotaso on heik-
ko voivat kayttaa tata
laitetta, mikali heidan
on perehdytetty kayt-
tamaan laitetta turval-
lisesti ja ymmartavat
mahdolliset vaarate-
kijat. Lapset elvat saa
leikkia laitteella. Lap-
set elvat saa puhdis-
taa tal huoltaa laitetta
Ilman valvontaa.

HUOLTO

Laitteen huolloksi riittaa puhdistus
aika ajoin miedolla puhdistusaineella
kostutetulla liinalla.
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TEKNINEN TUKI

Al3 yrita irrottaa mitdan osaa, jota ei
ole ylempana mainittu, koska laitteen
muuntelu mitatol automaattisesti
S&P:n antaman takuun. Ota yhteyt-
ta S&P-jalleenmyyjaan, jos laitteen
kaytossa on ongelmia.

S&P varaa oikeuden muutoksiin il-
man ennakkoilmoitusta.

KAYTOSTA POISTO JA KIERRATYS

)¢

EY:n lainsaadanto ja tule-
vien sukupolvien huomioon
ottaminen tarkoittaa, etta
meidan pitaisi aina kierrat-
taa materiaalit kun se on
mahdollista; ala unohda laittaa kaik-
kia pakkausmateriaaleja asianmu-
kaisiin kierratysastioihin. Mikali lait-
teesi on varustettu talla symbolilla,
vie laite lahimmalle kierratysasemal-
le kun sen kayttoika on tullut paatok-
seensa.



WENTYLATOR OSIOWY WYCIAGOWY
SILENT

Gama wentylatorow wyciagowych
SILENT jest wytwarzana zgodnie z
wysokimi standardami produkcji i ja-
kosci okreslonymi przez miedzynaro-

dowa norma jakosci ISO 9001.

Wszystkie komponenty  zostaty

sprawdzone | kazdy z produktow

koncowych zostanie indywidualnie
przetestowany pod koniec procesu
produkcyjnego.

To urzadzenie nie jest przeznaczo-

ne do uzytku przez mate dzieci lub

osoby niepetnosprawne, chyba ze sa
one odpowiednio nadzorowane przez
osobe odpowiedzialna, aby zapewnic
bezpieczne korzystanie z urzadzenia.

Mate dzieci powinny by¢ nadzorowa-

ne, aby nie bawity sie urzadzeniem.

Po otrzymaniu produktu zalecamy

sprawdzenie nastepujacych elemen-

tow:

1. ze jest to wtasciwy rozmiar.

2. ze jest to wtasciwy model.

3. ze dane na tabliczce znamionowe]
sa tymi, ktorych potrzebujesz: na-
piecie, czestotliwosc ...

Instalacja musi by¢ przeprowadzona

zgodnie z normami elektrycznymi

obowiazujacymi w twoim kraju.

INSTALACJA

UWAGA! Przed rozpoczeciem monta-
zu wentylatora bezwzglednie odtacz
napiecie zasilania!

.p)
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Fig. 1:

1. Kratka ochronna

2. Kostka przytaczeniowa
3. Wylot z zaluzja

4. Doprowadzenie kabla

Wentylatory typu SILENT sa przystoso-
wane do montazu w Scianie lub suficie
I moga by¢ podtaczane do indywidual-
nego systemu wentylacyjnego (Fig. 2).
Urzadzenie moze byc przymocowane do
Sciany przy uzyciu zataczonego komple-
tu 4 kotkow rozporowych i 4 wkretow.

W przypadku montazu bezposrednio
w Scianie lub suficie nalezy wykonac
otwor o srednicy:

— SILENT-100: 105 mm.

— SILENT-200: 125 mm.

— SILENT-300: 160 mm.

Jezeli wentylator ma by¢ zmontowa-
ny z kanatem wentylacyjnym nalezy
uzy¢ standardowego kanatu o sred-
nicy 100 mm:

— SILENT-100: 100 mm.

— SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 150/160 mm.

Nalezy upewnic sie, czy kanat wentyla-
cyjny nie jest zablokowany | czy wirnik
wentylatora obraca sie bez przeszkod.
Odkrecajac sruby mocujace nalezy
zdjac frontowa kratke ochronna. Moco-
wanie wentylatora powinno by¢ pewne,
zapobiegajace powstawaniu wibracji
| umozliwiajace swobodne obracanie
wirnika. Nalezy sprawdzic, czy zaluzje
otwieraja sie swobodnie. Kabel zasila-
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jacy nalezy doprowadzic¢ przez wejscie
(4) i przymocowac do Sciany.
Podtaczenie elektryczne  wykonac
zgodnie z nize] przedstawionym opi-
sem, nastepnie ponownie zamontowac
kratke ochronna.

INSTALACJA ELEKTRYCZNA

D

To urzadzenie jest uwazane
za odpowiednie do uzytku
w krajach, w ktorych panu-
je goracy i wilgotny klimat,
zgodnie z norma |EC 60721-
2-1. Moze bycC rowniez uzy-
wany w innych krajach.

Wentylator SILENT jest przeznaczony
do zasilania napieciem przemiennym,
jednofazowym (napiecie i czestotli-
wosc¢ jak na tabliczce znamionowej).
Konstrukcja zapewnia zabezpiecze-
nie przed porazeniem pradem w kla-
sie Il -nie wymagane jest podtaczenie
uziemienia ochronnego. Konieczne
jest zastosowanie wytacznika za-
Instalowanego na state, odtaczaja-
cego wszystkie zyty doprowadzane
do wurzadzenia, zapewniajacego Co
najmniej 3 mm. przerwe w obwodzie
(patrz-schemat podtaczenia).
Przewod elektryczny musi by¢ dopro-
wadzony do wentylatora przez wej-
$cie (4). Przewdd nalezy podtaczyc
zgodnie ze schematem odpowiednim
dla wybranego modelu.

SILENT CHZ

Modele wyposazone w elektronicz-
ny higrostat, ktory mozna ustawi¢ w

D4

zakresie od 60% do 90% RH (wilgot-
nosci wzglednej) oraz w zwtoke wyta-
czania w zakresie od 1 do 30 minut.
Zadana wartosc wilgotnosci oraz czas
pracy sa ustawia sie za pomoca 8
przetacznikow dip-switch, ktore znaj-
duja sie na ptytce drukowanej, w tatwo
dostepnym miejscu. Kazdy przetacz-
nik ustawia sie w jednej z dwoch pozy-
cji [Zataczone - ON (1) lub Wytaczone
- OFF (0)] za pomoca dotaczonego do
wentylatora matego srubokreta z two-
rzywa.

Potozenie przetacznikdw decyduje o:

- Przetacznik 1: Aktywacja funkcji
“Przerw w pracy” (ON - aktywna,
OFF - nieaktywna)

g

1 1
ON OFF

— Przetaczniki 2 i 3: Czas trwania
przerwy - 4, 8, 12 lub 24 godziny.

g a1 L

4h 8h 12h 24h

- Przetaczniki 4 1 5: Nastawa higro-
statu 60, 70, 80 lub 90%

) i

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

— Przetaczniki 6 1 7: Czas zwtoki
przed wytaczeniem wentylatora
ustawiany jako 1, 5, 15 lub 30 minut

) [0] 0 o

1T min 5 min

15 min 30 min



- Przetacznik 8: Aktywacja funkcji
zwtoki uruchomienia wentylatora
(tak Llub nie)

gy

8 8
ON  OFF

Sterowanie automatyczne

Wentylator jest podtaczony do zasila-
nia za pomoca przewodu dwuzytowe-
go. (rys. 4) [rys. 6). Higrostat decyduje
o pracy wentylatora automatycznie
uruchamiajac go gdy poziom wilgot-
nosci w pomieszczeniu jest wyzszy
od ustawionego. Wentylator zaprze-
stanie pracy automatycznie, gdy wil-
gotnosc spadnie ponizej ustawionego
progu (-5% lub +10%) i uptynie nasta-
wiony czas zwtoki przed wytaczeniem
wentylatora.

Funkcja “Przerwa w pracy”

Funkcja przydaje sie, gdy wentylator
jest zainstalowany w miejscach gdzie
wilgotnosé jest duza [np. nad mo-
rzem) lub jej poziom powyzej nasta-
wionego progu utrzymuje sie bardzo
dtugo. By zapobiec zbyt dtugiej pracy
wentylatora funkcja zatrzymuje go
automatycznie po uptywie godziny
od chwili rozpoczecia pracy. Dtu-
gosC trwania przerwy jest zgodna
z nastawionym czasem. Jesli po jej
uptywie poziom wilgotnosci bedzie
nadal utrzymywac sie na wyzszym od
nastawionego poziomie, wentylator
uruchomi sie ponownie na czas jed-
nej godziny.

W celu aktywacji funkcji nalezy usta-
wi¢ przetacznik 1 w pozycje "ON”".
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Czas trwania przerwy wybiera sie
ustawiajac przetaczniki 2 i 3 w odpo-
wiedniej pozycji.

W sytuacji odwrotnej, gdy wentylator
nie uruchomitby sie w ogole, gdyz po-
ziom wilgotnosci jest zawsze ponizej
nastawy lub zostat zainstalowany w
niewtasciwym miejscu (nad grzejni-
Kiem, za drzwiami, w miejscu gdzie
nie nastepuje ruch powietrza) usta-
wiajac przetacznik 1 w pozycji “ON”,
wymusza sie prace wentylatora przez
1 godzine, po czym nastepuje przerwa
na ustawiony czas. Funkcja zatacza
wentylator cyklicznie niezaleznie od
poziomu wilgotnosci. Jesli po uptywie
czasu przerwy poziom wilgotnosci be-
dzie nadal utrzymywac sie na nizszym
od nastawionego poziomie, wentylator
takze uruchomi sie ponownie na czas
jednej godziny.

W celu aktywacji funkcji nalezy usta-
wi¢ przetacznik 1 w pozycje "ON”".
Czas trwania przerwy wybiera sie
ustawiajac przetaczniki 2 i 3 w odpo-
wiedniej pozycji.

Sterowanie automatyczne z
zewnetrznym wytacznikiem (rys.3)
(rys.7]

Wentylator jest podtaczony do zasila-
nia przewodem trojzytowym.

Zasada dziatania jest taka jak w “Ste-
rowaniu automatycznym”, z mozli-
woscia uruchomienia wentylatora
wytacznikiem Swiatta. Zewnetrzny
tacznik ma priorytet nad higrostatem,
gdy poziom wilgotnosci jest nizszy od
nastawionego. Zgaszenie Swiatta przy
pomocy zewnetrznego tacznika po-
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woduje, ze wentylator dziata jeszcze
przez ustawiony czas zwtoki przed wy-
taczeniem, po czym tez konczy prace.

UWAGA: Gdy poziom wilgotnosci jest
powyzej nastawionej wartosci, opcja
sterowania automatycznego wymu-
sza kontynuowanie pracy i nie po-
zwala na zatrzymanie wentylatora
tacznikiem.

Funkcja zwtoki przed
uruchomieniem

Po aktywacji tej funkcji uruchomienie
wentylatora nastepuje po odczekaniu
bezczynnie czasu 50 sekund. Dzieki
temu wentylator nie rozpocznie pracy
jesli np. czas korzystania z tazienki
bedzie krotszy niz 50 s.

Po przekroczeniu czasu 50 s. | przy
nizszym od nastawionego poziomu wil-
gotnosci wentylator rozpoczyna prace,
a nastepnie po zgaszeniu Swiatta, pra-
cuje az uptynie czas zwtoki przed wy-
taczeniem. Aktywacji funkcji dokonuje
sie za pomoca przetacznika nr 8.

Ustawienia fabryczne

- Funkcja “Przerwa w pracy”: OFF

- Czastrwania “Przerwy w pracy”: 4h

- Nastawa higrostatu: 60% RH

- /wtoka przed wytaczeniem: 1 mi-
nuta

- /wtoka przed uruchomieniem: OFF

SILENT-100 CHZ 12V

Instalacje elektryczna nalezy wyko-
nac zgodnie z nastepujacymi sche-
matami: (Fig.6) (Fig.7).
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INSTRUKCJA
UZYTKOWANIA

Niniejsza instrukcja
jest udostepniona pod
adresem http://www.
solerpalau.com lub u
krajowego przedsta-
wiciela firmy Soler &
Palau (Lista przed-
stawiciell na stronie
nttp://www.solerpa-
lau.com).

Urzadzenie bedace
przedmiotem instruk-
cji moze bycC uzytko-
wane przez dziecli w
wieku 8 lat oraz powy-
ze| 8 roku zycia, osoby
niepetnosprawne (o

ograniczonych  zdol-
nosciach  fizycznych,
sensorycznych  oraz
psychicznych),  oso-

by bez doswiadczenia



oraz wiedzy odnosnie
urzadzenia jezell zo-
staty odpowiednio
przeszkolone z zakre-
su bezpiecznego uzyt-
kowania  urzadzenia
oraz niebezpieczenstw
jakie moze ono ge-
nerowac. Dzieci nie
moga bawic sie urza-
dzeniem. Czyszczenie
oraz konserwacja nie
moga byc wykonywa-
ne przez dzieci bez
nadzoru.

KONSERWACJA

Przed rozpoczeciem czynnosci kon-
serwacyjnych nalezy odtaczyc napie-
cle zasilania od wentylatora.
Wentylatory wymagaja okresowego
czyszczenia przy uzyciu sciereczki i
delikatnego detergentu stosownie do
warunkow pracy ale nie rzadziej niz raz
na rok.

POMOC TECHNICZNA

Montaz wentylatora w sposob nie-
zgodny z instrukcja, oraz praca wen-
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tylatora w stanie zdemontowanym
sa zabronione. Proby samodzielnej
naprawy powoduja utrate gwarancji.
W przypadku wystapienia uszkodzen
urzadzenia prosimy o kontakt z punk-
tem sprzedazy.

S&P zastrzega sobie prawo do zmian

parametrow  konstrukcyjnych  bez
uprzedzenia.

UTYLIZACJA / RECYKLING

)¢

Przepisy EEC oraz odpowie-
dzialnosc za przyszte pokole-
nia, obliguja nas do recyklin-
gu materiatow. Dlatego tez
prosimy o zdawanie wszyst-
kich pozostatych elementow opakowa-
nia w odpowiednich kontenerach do
recyklingu, a takze o dostarczanie wy-
mienionych urzadzen do najblizsze]
firmy zajmujace] sie utylizacja odpa-
dow.

57




S.p)

&

SILENT-100 AXIALNi ODSAVACI
VENTILATORY

Zapojeni a nastaveni musi byt prove-
deno pouze odbornou elektrotech-
nickou firmou.
Rada odsévacich ventilatord SILENT
je vyrabéna pri dodrzeni vysokych
standardu vyroby a kvality a odpovida
mezinarodnimu standardu kvality ISO
9001. Veskeré komponenty jsou kon-
trolovany a kazdy z hotovych vyrobk
je individualné testovan na konci vy-
robniho procesu.
Pri dodavce vyrobku doporucujeme
prekontrolovat nasledujici udaje:
1. jedna se o spravny model
2. Udaje na stitku odpovidaji s poza-
dovanymi udaji: napéti, kmitocet...
Instalace musi byt provedena v sou-
ladu s elektrotechnickymi standardy
platnymi ve vasi zemi.

INSTALACE

DULEZITE: Pied zahajenim instalace
a pripojovani ventilatoru prekontro-
lujte, zda je odpojeno napajeci napéti.

Obr. 1:

1. Ochranna mrizka

2. Pripojovaci svorky

3. Vystup vzduchu se zpétnou klap-
kou

4. Kabelova prichodka
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SILENT je vhodny pro montaz na
sténu nebo na strop a mUZe odsavat
primo do vnéjsiho prostredi nebo do
vlastniho ci centralniho potrubniho
rozvodu (viz obr. 2].

Jednotku lze montovat na sténu nebo
na strop pomoci 4 pryzovych podlozek
a dodavanych Sroubd.

Do stény nebo stropu vyvrtejte otvor
o prumeéru:

- SILENT-100: 105 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 160 mm.

Pokud bude ventilator instalovan do
samostatneho potrubi, pouzijte stan-
dardni pramér:

— SILENT-100: 100 mm.

— SILENT-200: 125 mm.

— SILENT-300: 150/160 mm.

Zajistete, aby zadné prekazky nebra-
nily pritoku vzduchu a prekontrolujte
volné otaceni obézného kola.
Upevnéte odsavaci ventilator na
sténu tak, aby nedoslo k jeho zkrou-
ceni a tim ke zvyseni hluku nebo k
problémim s otdcenim obéZného
kola. Zkontrolujte, ze se volné otvira
zpetna klapka a ze nebyla poskoze-
na pri transportu. Protahnéte kabel
napajeni pres kabelovou prichodku
(4) a upevnéte jej ke sténé. Pripojte
elektrickou pripojku, jak je uvedeno
nize a potom namontujte ochrannou
mrizku (1).



ELEKTRICKE PRIPOJENI
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SILENT je odsavacim ventilatorem
konstruovanym pro jednofazové na-
pajeni s napétim a kmitoctem uve-
denymi na typovem stitku pristroje.
Ventilatory jsou vyrobeny s dvojitou
elektrickou izolaci (trida 1l) a proto
nepotrebuji pripojku pro uzemneéni.

V pripade zapojeni uvedeném v insta-
lacnim vykresu / schématu, musi byt
vsechny svorky zapojeny pevnym pri-
pojenim se zakoncenymi kontakty s
otvory min. 3 mm. Elektricky pripojo-
vaci kabel je nutné zavést do SILENT
pres kabelovou prichodku (4).

Po zavedeni kabelu se provede jeho
pripojeni podle elektrickeho schéma-
tu pro zvoleny model.

Tento spotrebic je primarné
urceny pro pouziti v zemich
s teplym a vlhkym klimatem
dle IEC 60721-2-1. Ventila-
tor je mozno samozrejme
pouzit i v jinych zemich.

SILENT CHZ

Modely s elektronickym hygrostatem
nastavitelnym v rozsahu od 60% do
90% RH (relativni vlhkosti) a dobé-
hem nastavitelnym v rozmezi od 1 az
30 minut.

Pozadovany stupen vlhkosti a doba
dobéhu se provadi pomoci 8 prepi-
nacl umisténych na desce plosnych
spoju, které jsou snadno pristupné.
Kazdy prepina¢ ma dvé polohy [ON
(1) a OFF (0]], které se voli pomoci
plastového sroubovaku dodavaného s
ventilatorem.

S\

&

Funkce téchto prepinacu jsou:
- Prepinac¢ 1: "Funkce interval” Vol-
ba funkce (ano nebo ne)

igiy!

1 1
ON OFF

— Prepinac 2 a 3: Nastaveni doby in-
tervalu 4, 8, 12 a 24 hodin

g a1 L

4 8

12h 24h

— Prepinac 4 a 5: Nastaveni hy-
grostatu 60, 70, 80 and 90% RH

)i [

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

— Prepinac 6 a 7: Nastaveni dobehu
1,5, 15 a 30 minut

][ 0] 0

1T min 5 min

15 min 30 min

- Prepinac 8: Spusténi dobéhu (ano
nebo ne)

igiy!
8 8
ON  OFF

Automaticky provoz

Odtahovy ventilator je pripojen Kk
hlavnimu napajecimu zdroji pouze
dvéma vodici (Obr. 4) (Obr.6)

Requldtor vlhkosti zplsobuje auto-
matické spusténi ventilatoru, pokud
namerena vlhkost v mistnosti je vyssi
nez nastavena. Ventilator se automa-
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ticky zastavi, pokud vlhkost klesne
pod nastavenou Uroven (-5% nebo
10% RH) a aZ po nastaveném dobéhu.

“Interval” funkce

Tato funkce je uzitecna, kdyz je odtaho-
vy ventilator instalovan ve velmi vlhke
mistnosti (v blizkosti more) nebo vlh-
kost prekrocCi nad nastavenou uroven
po velmi dlouhou dobu. Aby se zabra-
nilo ventilatoru bézet nékolik hodin bez
preruseni, funkce “Interval” umoznuje,
ze se ventilator automaticky zastavi po
jedné hodiné chodu. Ventilator se bude
neustale vypinat na zakladé nastave-
ného casu pro interval funkce. Je-li
vlhkost stale nad nastavenou uUroven,
kdy Casovy interval je u konce, odtahovy
ventilator se znovu spusti béhem jedné
hodiny. Chcete-li zvolit tuto funkci pre-
pnéte prepinac 1 do polohy “ON".
Chcete-li upravit nastaveni Casu pro
intervalovou funkci, nastavtavte po-
moci prepinacd 2 a 3.

Kdyz se naopak, odtahovy ventilator
nespusti, protoze vlhkost je stale velmi
nizka, nebo je ventilator nespravné na-
instalovan (nad topnym systémem, za
dvermi, v oblasti bez pohybu vzduchul)
uvedte prepinac 8 do funkce interval
[poloha “ON"), ventilator se automatic-
Ky zapne po dobu 1 hodiny a pak se vy-
pne béhem stanovené doby pro interval
funkce. Tato funkce zpusobi, Ze ventila-
tor bézi bez ohledu na uroven vlhkosti.
Chcete-li zvolit tuto funkci, je nutné
dat prepinac 1 do polohy “ON".
Chcete-li upravit prednastavenou
dobu intervalu funkce pouzijte prepi-
nace 2 a 3.
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Automaticky provoz s externim
spinacem, ktery pozastavuje
odsavani (Obr.3) (Obr.7)

Ventilator je pripojen k sitovému napa-
jeni tremi vodici. Provoz funguje jako
predchozi “Automaticky provoz”, se
zarizenim, které potlacuje hygrostat
pomoci spinace svetel, kdy vlhkost v
mistnosti je nizsi nez nastavena uro-
ven. V tomto pripade odsavani pokra-
cuje v cinnosti po zvoleném casovém
obdobi (vice neZ casovy dobéh], po
rozsviceni svétel je ventilator vypnut.

Upozornéni: Kdyz je vlhkost v mistnos-
ti nad nastavenou hodnotou relativni
vlhkosti, automaticka volba ma pred-
nost pred manualni a pak neni mozné
ventilator vypnout pomoci vypinace.

Spusteéni funkce casovace

“Spusténi funkce casovace” umoznu-
je odlozit odsavani po dobu 50 vterin.
Tak, ze, napriklad ventilator nezapne,
v pripadé, ze doba provozu koupelny
je méné nez 50 vterin.

Jeli doba provozu vyssi jak 50 vterin a
uroven vlhkosti v mistnosti je pod na-
stavenou Uroven, ventilator se uvede
do chodu.

Pokud se osvétleni vypne, bézi cas
nastaveny dobéhem a az poté se ven-
tilator zastavi. Funkce se voli pomoci
prepinace 8.

Tovarni nastaveni

- Funkce interval: OFF

- Cas intervalu: 4 h

- Hygrostat: 60% RH

— Dobéh: 1 minuta

— Spusténi funkce casovace: OFF



SILENT-100 CHZ 12V

Pro tyto modely pouzijte nasledujici
schémata: (0Obr.6) (Obr.7).

AVOD S POKYNY

Tentonavodjekdispozicina
webovych strankach (www.
elektrodesign.cz). V pri-
pade jakychkoli nejasnos-
ti tykajicich se vyrobkd
S&P, se na uzemi CR 3
SR obracejte na distri-
bucni a servisni sit fa
ELEKTRODESIGN  (www.
elektrodesign.cz).  Tento
spotrebic mohou pouzivat
deti ve veku od 8 let a vyse
a 0soby se snizenymi fy-
zickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi, s
nedostatkem zkusenosti a
znalosti, pokud jim byl po-
skytnut dohled nebo poky-
ny 0 pouzivani spotrebice
bezpecnym zpusobem a
rozumi nebezpecim ply-

.p)

noucim s jeho pouziva-
nim. Deti si nesmeji hrat
se spotrebicem. Cisteni a
jeho udrzbu nesmeji pro-
vadet deti bez dozoru.

UDRZBA

Ventilator vyzaduje jen pravidelné
cisténi vihkym hadrem a slabym Cis-
ticim prostredkem.

POPRODEJNI SERVIS

Doporucujeme, abyste se nepokouseli
rozmontovavat a snimat jiné soucasti
nez ty, které jsou zde uvedeny, protoze
neopravneéna manipulace vede k auto-
matickému zruseni zaruky S&P.
Pokud zjistite néjakou zavadu, kon-
taktujte svého mistniho prodejce
S&P.

Spolecnost S&P si vyhrazuje pravo
menit specifikace zarizeni bez pred-
choziho upozornéni.

VYPLYVAJICi Z POSKYTUJICICH
SLUZEB A RECYKLACE

Pravni predpisy EU a nase
odpovédnost vici budoucim
generacim nas zavazuji k re-
cyklaci pouzivanych materia-
] y .
lu; nezapomente se zbavit
vSsech nezadoucich obalovych materia-
LG na prislusnych recyklacnich mistech
a zbavte se zastaralého zarizeni na

LAV "4y 4
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OCEBbIE BbITA>XHbIE BEHTUJ1(-
TOPbl CEPUU SILENT

Bentunatopbl cepun SILENT wm3ro-
TaBAMBAKOTCA B COOTBETCTBUWN C MEX-
OYHApPOOHbIM CTaHAAPTOM KOHTPOSS
kayectea 1SO 9001. locne mnarotos-

NEeHUs BCe BEHTUAATOPbI MNpPOXoAadaT
obsa3aTenbHy0 NPoOBEPKY.
[loxxanyucta, nepen  YyCTaHOBKOW

BEHTUNATOPA, BHMMATENIbHO WU3y4ynTe
OaHHY MHcTpykumto. OHa copepXXuT
Ba)KHYt0 WHPOpPMaLUIO NO MOHTa-
Xy W 0bCny>XmBaHUK BEHTUAATOPA,
a TakKXe Mo TexHMke be30nacHOCTMW.
[laHHOe pyKOBOACTBO B 3J1IEKTPOHHOM
BMOE Bbl MOXeTe cKayaTb Ha cauTe:
www.solerpalau.com nam 3anpocuTb
y oduumanbHoro npencraBuUTeNd
Soler & Palau B BalweM peruvoHe.

BAXKHAA MHOOPMALIUA

— [lepen wcnonb3oBaHWeM, Mpo-
BepbTe LLeJIOCTHOCTb YNaKOBKKU U
BHELWHWN BUI BEHTMNATOpA, BCe
NPOM3BOACTBEHHbIE nedbekThbl
nonapgatoT Noj 3aBOACKYH rapaH-
TUIO.

- lMpn  nonyyeHum  BeHTUNATOPA
NpoBepbTe cCriedylollee: 4YTO 3TO
MMEHHO TaM MoJefNlb, KOTopas Bam
HY>XHa; BEeHTUNATOop obnapgaer He-
obxoonMonm BaM MPOU3BOAUTENb-
HOCTbIO WM pa3MepaMmu; xapakTe-
PUCTUKMN, yKa3aHHble Ha Tabnuuke
BEHTMNATOPA, COOTBETCTBYIOT
BallMM TpeboBaHUAM N YCIIOBUSAM
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skcnnyatauum (Hanpumep: Hanps-
XeHue, $as3HoCTb, YacToTa).

— YcTaHoBKa 7 obcny>xnsaHme
naHHoro obopynoBaHUs  LOJIXK-
HO MNPOM3BOAMTBCA ChneymanbHO
oby4yeHHbIM M  aTTeCTOBaHHbIM
nepcoHasoM, WUMEWLWMUM Ha 3TO
paspelleHne, B COOTBETCTBUU C
“[MpaBMnamMum ycTporcTBa 3JIeKTpo-
YyCTaHOBOK , MpaBufiiaMn TeXHUKMU
besonacHoCcTM K CTaHpapTaMmy,
LEWCTBYIOLWMMK B BalLen CTpaHe.

- Ecnn BeHTMnaTOp YycTaHaBAMBa-
eTca B nomeuieHnn ¢ obopypo-
BaHMeM, KoTopoe npegnonaraer
npouecc ropeHus, ybeantecb, 4To
paboTta BeHTMNATOpPaA HEe OKaXeT
BANAHWUS Ha CcTabunbHOCTb rope-
HWS 1N B NoMeleHnn byaeT focTa-
TOYHOE KONIMYeCTBO BO3Ayxa QAN
3TOro.

- He nopgknwo4yante BeHTUAATOP K
BO34YyX0BOAAM Pa3/INYHbIX TEXHO-
NOrMYeCcKMUX CUCTEM N CUCTEM [Obl-
MOoyAaNeHuns.

- [aHHoe obopynoBaHue He npefa-
Ha3Ha4YeHO AJ9 MCNOoNb30BaHUS
0ETBMU U NOObMU C OFPaHUYeEH-
HbIMWU GU3NYECKUMU, CEHCOPHbIMU
MNN YMCTBEHHbIMW CMOCOBOHOCTS-
MU.

- He no3songute petaMm urpatb C
LaHHbIM 0bopypoBaHmneM.

YCTAHOBKA

BAXKHO: [lepep yctaHoBKOM M MNOA-
KIIOYEHNEM BEHTUAATOPa, NPOBEpPb-



Te, 4TobblI Kabenb NoaBoAa 3NeKTPO-
NMUTAaHUA Dbl 0DecToyeH.

Puc.1/Fiqg.1:

1. 3awmTHasa peweTka.

2. KneMMbl nogknto4eHns anekTpo-
NMUTaHNA.

3. lNMaTpybok BbIxoga Bo3ayxa, C
o0bpaTHbIM KJ1anaHoM.

4. KabenbHbi BBO/.

Bentunatopbl cepun SILENT npeg-
Ha3Ha4yeHbl 419 HACTEHHOM WX NOTO-
NOYHOM ycTaHOBKM. Bbibpoc Bo3ayxa
MOXET OCYLLEeCTBAATbCA Henocpen-
CTBEHHO Ha ynuLy, B UHAWBMAOYANbHbIN
BO3AYLUHbIN KaHan MAW B LEeHTpasb-
HbIV BO3AyLWHbIN kaHan (Puc.2/Fig.2).
BeHTMAATOp KpenuTcs Ha CTeHe Unu
noTonke MNpM MNOMOLWLKM 4-X WypynoB
M PEe3NHOBbLIX Wanb (BXxoOaT B KOM-
nnekT).

Coenante B CTeHe WNW MOTOJIKE OT-
BEpCTME OMAMETPOM:

— SILENT-100: 105 mm

- SILENT-200: 125 m™m

- SILENT-300: 150 m™m

Ecnu BeHTMNATOP yCTaHaBNMBAETCA C
MHOMBUAYASIbHBIM BO34YXOBOLOM, UC-
Nosib3ynTe CTaHLAPTHbIM BO34YXOBOL,
LNaMeTpOoM:

- SILENT-100: 100 mm

- SILENT-200: 125 MM

- SILENT-300: 150/160 mm

Ybeputecb, 4To B BEHTUNATOpPE M B
BO3LYLIHOM KaHajie HeT MNOCTOPOHHMX
npeaAMeToB M, YTO KpblJib4aTKa BEH-
TUAsaTopa CBOOOAHO MPOKPYYMBAETCH
OT pyKMW.

SiP

YCTaHOBUTE BEHTUASATOP HA CTEHY UK
MOTONOK N OTPEryNMpynTe NONOXKEHNE
ero ocum Tak, 4Tobbl nsbexartb obpa-
30BaHMNS WyMa U He 3aTPyAHATb Bpa-
weHne paboyero Koneca. [lpoBepebTe,
4yTobbl 0bpaTHbIM KNanaH cBobofgHo
OTKpbIBaNCA M He Obl1 noBpexaeH
npu TpaHcnopTupoBKke. BcTaBbTe Ka-
benb B kabenbHbI BBOA (4), 3aTeMm
3aKpenuTe BEHTUNATOP.

[Togkniounte Kabenb 3nekTponuTa-
HMA K KnemMMaMm (2) Ha BeHTMNATOpE,
B COOTBETCTBMM C OOHOW M3 MpuBe-
OEHHbIX CXeM. YCTaHOBMTE 3aLLUNTHYIO
peweTky (1) Ha MecTO.

NOAKJTIOYEHUE BEHTUNIATOPA K
CETU JIEKTPONMUTAHUSA

[laHHOe yCTpOMCTBO MOXET
npurogHo Oas Mcnosib3oBa-
HWA B CTpaHax C MOCTOSAH-
HbIM >XapKMM W BAAXHbIM
KIIMMATOM COrfacHO CTaH-
papta |IEC 60721-2-1. Tak-
e, BO3MOXHO MCMNONb30Ba-
HWe 1 B APYrux cTpaHax.

Bentunatopbl cepun SILENT Kom-
NNeKTylTcs OAHOMA3HbIMU  3NeKT-
poABuraTensiMu, napaMeTpbl Hanps-
XXEHWS N YacToTbl ToKa, O/ KOTOPbIX
npefgHa3HayeH BEHTUNATOP, yKa3aHbl
Ha kKopnyce BeHTuUnaTopa. BeHTuna-
TOpPbl M3roTaB/AMBalOTCA C [LBOWHOMW
sanekTpousondauunen (Knacc Il), noato-
MYy OHW He TpebyloT 3a3eMeHus.
[logBon  aNeKTponUTaHUA  OOJKEH
OCYLLLECTBNATLCA Yepe3d [LOBYXMNOJOC-
HblM aBTOMAaTUYECKUN BbIKJIIOYaTENb
C 3a30pOM MeX[y KOHTaKTaMn He Me-
Hee 3 MM.
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Kabenb anekTponuTaHua  [OJIKEeH
BXOAUTb B BEHTUNATOP Yepes Kabesb-
Hbl BBOL, (4).

SILENT CHZ

Mogenu ocHaleHbl 39N1eKTPOHHbBIM M-
rpPoOCTaToOM, KOTOPbIM MOXHO HacTpo-
UTb Ha OTHOCWUTEsIbHYI BAXHOCTb
ot 60% po 90%, v TanmepoM, BpeMs
3aflep>XXKM KOTOpPOro HacTpamBaeTCH
oT 1 po 30 MuH.
YpoBEeHb OTHOCUTESIbHOW BJIAXXHOCTWU
M BpeMs 3afep>KKM BbIKOYEHUS Ha-
cTpamBaeTcs npu noMowmn 8 aun-ne-
peknoyaTenen, pacrnosioKeHHbIX Ha
3/IEKTPOHHOM NJaTe BEHTUNATOPA, MNoj4
3alUMTHON pewleTkon. Kaxkabin nepe-
KJtoyaTesib UMeeT ABa NOJIOXKEHUS:
1. Bkn.n
2. Boikn. IOns ypnobctBa HacTpomku
PEXXNUMOB B KOMMEKTe C BEHTUNA-
TOPOM TMOCTaBASETCA MalJleHbKas
naacTnkoBas oTBepPTKA:

OyHKUMM aun-nepekoyaTenen:
- [lepexkntoyatens 1: AkTnBauu4
eyHKuMn “NuTepsan” (Bkn./Bbikn.).

igiy!

1 1
ON OFF

— [lepekniovatenn 2 n 3: YcTHOBKA
BpeMeHnana byHkumm MHtepsan”:
4, 8, 12 nn 24 vaca.

g a1 L

4h 8h 12h 24h

- [lepekntoyatenun 4 n 5: HacTpomkKa
rMrpoctata Ha YpPOBEHb OTHOCWU-
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TenbHou BnaxHoctu 60, 70, 80 nnwu
?0%.

)i [

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

- [lepexkntovatenun 6 n 7: Hactpounka
TanvMepa 3a4epXKU BbIKIOYEHNS
Ha 1, 5, 15 nnu 30 MUHYT.

) i

1T min 5 min

15 min 30 min

— [lepekniwovatenp 8: Tammep 3a-
OEPXKM BKItoYeHns: (Bkn./Bbik.).

||

8 8
ON  OFF

Pab6oTta B aBTOMaTU4eCKOM peXXume

BeHTunatop nogkntyaeTca K CeTw
3NEeKTPONUTAHNA 4epe3 ABYXKWUIb-
Hbin Kkabenb. (pwuc.4/fig.4) (puc.6/
fig.6).

BeHTMnatop BkAO4aeTcd aBTOMaTU-
YeCKkW, eciiM ypoBEHb BJIAXXHOCTM B
MOMELLEHMN NPEBbLICUT 3HaYeHNE, 3a-
0AaHHOe Ha rurpocTtaTe. BeHTtunatop
BbIK/IIOYNTCS aBTOMATM4eCKW, Korga
YPOBEHb BAAXHOCTM OMYCTUTCA HUXE
3HaYeHUs 33a[aHHOr0 Ha rurpocraTe
(-5% wnn +10%) n nocne BpeMeHM
33[,aHHOM0 Ha TaWMepe 3afepXKKu
BbIKJTIOYEHUS.

®dyHkumnsa “UnTtepBan”

1. JaHHas ¢yHKUMS wmcnonb3yeTcs,
ec/in  BEHTUNATOP YCTAHOBMEH B
oYeHb CbIpOM MoMeLlleHun (Hanpu-



Mep, 6nM3ko K Mopl) namM MHOM
NoMeLLLeHNN, Tae YPOoBeHb BNaXHO-
CTW ONTESIbHOE BpeMs MpeBblllaeT
3HayeHWe, 3aaHHOe Ha rurpocTarte.
Ina npenotepalleHna paboTbl BeH-
TunsaTopa 6e3 0CTaHOBKU, QYHKLUSA
“NHTepBan” no3BoNAeT BeHTUNA-
TOPY BbIK/THOYNTECS aBTOMATUYECKM
nocsie yaca pabotol. [locne BbIkIO-
YEeHUS BEHTUNATOP He DymeT BKIIO-
YaTbCs COMMACHO YCTaHOB/IEHHOMY
BpeMeHu ans dyHkumm “MHtepsan”.
Ecnu no ucteyeHun BpeMeHu, 3a-
naHHoro ana oyHkuum “Mutepsan”,
BJIQXXKHOCTb B MOMELLEHNM MO MPeXx-
HEMY OKaXeTCs Bblllie 3HaYeHNs 3a-
[@HHOro Ha rMrpocTaTe, BEHTUNATOP
BKJIIOUYNTCSA M byaeT pabotaTb B Te-
YyeHue ofHOro Yaca. [ns akTmBauum
OaHHOW GYHKUUKW NepeBeauTe OuMn-
nepekntoyatenb N21 B nonoxeHue
‘Bkn.”. ng ycTaHOBKM BpeMeHy
ona eGyHkuum “MHtepsan” ucnonb-
3yuTe nepekntoyatenm 2 n 3.

. Ecnn BeHTURNATOp He BKJIOYaeTCH
O0UTefibHOe BpeMms, T.K. YPOBEHb
OTHOCUTENIbHOWM BAXKHOCTM  HUXKe
3HauyeHUs, 3adaHHOro Ha rurpo-
cTaTe WUNWM BEHTUIATOP YCTaHOBEH
B HenomxoaduieM Mmecte (Hag oTo-
nuTeNbHbIM NPMOOPOM, HaMpoTMB
0Bepw, B 30He 6e3 LuMpKyIALnnN Bo3-
nyxa) nepeeeauTe nepekstoyaTesb
N°1 B nonoxeHue “Bkn.’, BeHTU-
NATOp BK/OUYUTCH aBTOMATUYECKH,
npopaboTtaeT 1 4ac, BbIKIOUYNTCS
M He byneT BK/OYATLCSA B TeUYeHue
BPEMEHM, 3a[laHHOro Ans GyHKLUY
“WMuTpeBan’. B 3ToM pexunme BEHTU-
naTop OyneT paboTaTb Mo GpyHKLMM
“"NuTpeBan” BHe 3aBMCMMOCTM OT

SiP

YPOBHSI BAXXHOCTW B MOMELLEHUM.
ona aktmBaunm gaHHou PyHKUUNM
nepeBeauTe aOun-nepeksoyaTenb
N°1 B monoxeHune “Bk.".

Iona ycTaHOBKM BpeMeHW AN4
GyHKUMN “UHTepBan” mcnonb3ym-
Te nepekntoyaTenn 2 u 3.

PaboTa BeHTUNATOpaA COBMECTHO
C BbIKJIlOYaTeJIeEM CBETa UK C
He3aBUCUMbIM BbIKJIlO4aTeNleM
(puc.3/fig.3) (puc.7/fig.7)

BeHTunatop nopkioyaeTca K CeTw
3/1eKTPONUTAHMA 4Yepe3 TPexXKuib-
HbIW Kabenb.

BeHTunatop paboTaeT Takxe, Kak WB
"Pexxume aBTOMaTuM4yeckor paboTbl”,
HO WMeeT BO3MOXHOCTb MNPUHYAM-
TeNbHOro BKJIIOYEHUS MOCPELCTBOM
BblK/ltoYaTeNss cBeTa WM He3aBWUCU-
MOro BbIKJllOYaTeNs, B Ciy4yae, ecnu
YPOBEHb BJIAXHOCTM B MOMELLEHUN
HUXE 3Ha4yeHus, 3afaHHOro Ha -
rpoctate. B 3TOoM pexume nocne
BbIK/IIOYEHUSA BbIKOYaTeNss BEHTU-
nsTOop npojonxkaeT paboTaTb cornac-
HO BpPeMeHMW, 3aaHHOr0 Ha TalMepe
3a[1eP>XKKM BbIKJIIOYEHUS.

BHUMAHUE: Korga ypoBeHb oTHOCHU-
TeNIbHOW BJIA)KHOCTU B MOMELLEeHUHU
Bbille 3aflaHHOro 3Ha4yeHusi, aBTOMa-
TUYecKoe BKJloYeHUe npeobnagaer
Hag, py4YHbIM (Npu noMowM BbIKJlOYa-
Tens cBeTa) U YCTPOMCTBO BPYUHYIO He
OTKJ1H0YaEeTCA.

DyHKUMA TakMepa 3afepPXKKH
BKJIIOYEHUSA

[Tpy akTMBauuUM [JaHHOM GYHKLNM
3afepXKa BKJIHOYEHUS BEHTUNATOP
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coctaBngeT 90 cekyHa. Hanpumep,
ec/in BpeMs rnoceLieHmnsa BaHHOM KOM-
HaTbl, Noc/ie BK/oYeHUsa ceeTa (Mnu
HEe3aBMCMMOTro Bbik/toyaTens) MeHee
50 cekyH[,BEHTUNATOP He BKITHOYUTCS.
Ecnn Bpema noceweHUs BaHHOM
KOMHaTbl npeBbiwaeTr 90 cekyHn, a
YPOBEHb OTHOCWUTENIbHOW BAAXHOCTMU
HUXEe 3a[4aHHOro 3Ha4YeHUs, BEHTU-
NATOP BK/AKYUTCA aBTOMAaTUYECKM.
Mocne BbikNtoYeHNs ceeTa (Mnun Hesa-
BMCMMOTO BblKJl0YaTeNsd) BEHTUIATOP
BbIKJIIOYMTCS MO MPOLLIEeCTBMN BpeMe-
HW, 3a4,aHHOM0 Ha TalMepe 3a[epXKKu
BbIK/OYEHWS.

[HaHHasa dyHKUMA akTUBMpyeTCs npu
noMoLn nepekntovatens N8,

3aBoACKUE HAaCTPOUKMU

— [Twurpoctat: 60% oTHOCUTENbHOM
BJIAXKHOCTMU

- TanMep: 1 MuHyTa

- BpeMmda nHTepBana: 4 yaca

- ®yukuma “Nutpesan”: Boikin.

- TanMep 3a0epXKM BKIOYEHUSN:
Bbikn.

SILENT-100 CHZ 12V

Ina paHHbIX MoAenen MCNonb3ynTe
cxeMy Ha (puc.6/fig.6) (pnc.7/fig.7)

UHCTPYKLUUA
MNOJIb30OBATEJIA

[laHHOe  ycTponcTBO
MOXEeT OblTb MCMNOMb-
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30BaHO OEeTbMU CTap-
we 8 netr v nwObMU
C OrpaHU4YeHHbIMN
PU3NYECKMMN,  CEH-
COPHbIMKU  UNN  YM-
CTBEHHbIMM  cnocob-
HOCTAMW UIN NOObMU
be3 onblTa U 3HaAHUWU
ec/in OHM HaxoadATCH
nog KOHTPONEM UK
MPOUHCTPYKTUPOBAHDI
ONbITHbIMW B3POCSIbI-
MW MNONb30BaTENAMU
M MNOHUMAKT TMOTEH-
LManbHble PUCKMU,
CBAA3aHHblIE C UCNOJb-
30BaHMNEM YCTPOWU-
ctBa. lleTn He ponx-
Hbl UrpaTb C OAHHbLIM
YCTPOMUCTBOM.  YHUCT-
Ka n obcnyxumBaHue
0AHHOro YCTPOMUCTBA
He OO0JIKHO MPOM3BO-
ONTbCA OeTbMU He3
MPMCMOTPa B3POCSbIX.



OBCNY>XUBAHUE

[lepen npoBegeHneM obcny>XnMBaHUs
ybeguTecb, 4TO BEHTUAATOP BbIKJIIO-
4yeH, a kabenb NogBoAa anekTponuTa-
HUa obecToyeH.

BeHTunatop Heobxoammo nepuoamn-
YeCKM 04YMLLATb OT NblIM NP MOMOLLN
MATKOW TKAHW, CMOYEHHOM MOLUM
cpeactsoM. Bo wu3bexaHue nopuu
BEHTMNATOPA HE MCMNOoNb3ynTe TBEP-
Oble  4YUCTAWME NPUHALNEXHOCTH,
BOAYy M abpa3nBHble MolLMe cpef-
CTBa.

BAXKHO

He pekoMeHpyeTca pasbupatb wmnu
3aMeHATb Ntbble YacTn YyCTPOMCTBA
CaMOCTOATENIbHO, MOTOMY 4TO 3TO
aBTOMaTM4yeCckKM npuBedeT K aHHYy-
IMPOBAHMIO 3aBOACKOW rapaHtuu. B
cryvyae HeumcrnpaBHocTM obopypoBa-
HWUA cnepyeT obpatnTbca K opuun-
aNbHOMY NpeAcTaBUTEN0 KOMMNaHUK
Soler & Palau B Bawem peruoHe.
Komnanuna Soler & Palau octaBnger
3a cobon NpaBO BHOCUTb U3MEHEHMUS
B KOHCTpPyKuWiO obopynoBaHus 6e3
npenBapuTeNbHOIo YBEAOMIEHUS.

YTUITU3ALUA U MEPEPABOTKA

[loche okKoH4YaHMA cCpoKa
cny>bbl npoaykTa yTUAnN3n-
pynTe ero B COOTBETCTBUU C
3aKOHO[aTENbCTBOM Balleu
CTpaHbl, MPUHNUMAZA BO BHMU-
MaHune 3aboTy o Bbyaywmnx NokoneHun-
ax. [ToaToMy, noMecTuTe noxxkanymcra
BCe MaTepuasbl, Nogsiexaume nepe-

SiP

paboTke, n ynakoBKy B COOTBETCTBYHO-
LLMe MYCOpPHble KOHTEMHEepPbI, 0CTalb-
Hble geTann oTnpaBbTe B bavxaunwmnim
LeHTp no cbopy n nepepaboTke CooT-
BETCTBYIOLLMX OTXOL0B.
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SILENT AKSIJALNI VENTILATORI

Instalacija i podesavanja moraju da

se vrse samo od strane kvalifikova-

nog elektricara.

Ventilatori iz ove serije proizvedeni su

uskladu sa visokim internacionalnim

standardima ISO 92001.

Sve komponente uredaja kao i svaki

pojedinacni uredajse testiraju pre

plasiranja na trziste.

Pre preuzimanja uredaja treba pro-

veriti:

1. Da je odgovarajuci model

2. Da su podaci na plocici odgova-
rajuci: voltaza, frekvencija, brzina
itd.

Instalacija se mora izvesti u skladu

sa propisima vazecim za Vasu zemlju.

INSTALIRANJE

VAZNO! Pre Instaliranja | povezivanja
uredaja proverite da li je glavno napa-
janje strujom iskljuceno.

Da bi se sprecio povracaj gasa u
prostoriju od otvorenog plamena ili
gasa ili nekog drugog uredaja koji pri
procesu rada vrsi sagorevanje gori-
va, moraju se preduzeti preventivne
mere.

Slika 1:

1. Prednja maska

2. Prikljucni zavrseci

3. Izlazni deo sa klapnom
4. Uvodnik kabla
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SILENT ventilatori su pogodni zapo-
stavljanje na zid I na plafon. |zbaci-
vanje vazduha moze vrsiti direktno
ilikroz kanal (slika2).

Uredaj se postavlja na zid | na plafon
pomocu cetiri gumene plocCice i odgo-
varajucih tiplova.

Napravite kruzni otvor na zidu ili pla-
fonu precnika:

— SILENT-100: 105 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 160 mm.

Ako se odsis vrsi ventilacionim kana-
lom potreban je otvor od:

— SILENT-100: 100 mm.

— SILENT-200: 125 mm.

— SILENT-300: 150/160 mm.

Pre instalacije vodite racuna da je
obezbeden nesmetan dotok vazduha
do ventilatora | da elisa neometano
radi.

Pricvrstite ventilator tako da ne pro-
izvodi buku | proverite da ne postoje
prepreke koje bi ometale okretanje
propelera. Izlazni deo sa klapnom bi
trebalo lako da se otvara i proverite
da nije ostecen pri transportu.
Provucite glavni kabl kroz otvor (4] i
prizvrstite ga na zid. Povezite elek-
tricne zice kao sto je prikazano i po-
stavite prednju masku.



ELEKTRICNO POVEZIVANJE

Smatra se da je ovaj ureda]
pogodan za upotrebu u ze-
mljama koje Imaju topla
vlazna ujednacena klima
kako je navedeno u IEC

60721-2-1. To mogu se ko-
ristiti 1 u drugim zemljama.

D

Silent je projektovan da radi na mo-
nofaznu struju u skladu sa voltazom
| frekvencijom prikazanom na plocici
ventilatora.

Ventilator ima dvostruku izolaciju
namotaja (klasa ll) pa zbog toga nije
neophodno uzemljenje. Pored preki-
daca prikazanog na crtezu za instala-
ciju - dijagramu , mora postojati All
Pole prekidac u okviru fiksne instala-
cije koji je u kontaktu sa otvaranjem
min 3 mm.

Nakon sSto je kabl sproveden, elek-
tricno instaliranje se vrsi po odgova-
rajucem dijagramu.

SILENT CHZ

Modeli snabdeveni elektronskim hi-
grostatom koji se moze podesiti od
60% do 90% RH (relativna vlaznost]
| sa tajmerom, moze se podesiti
izmedu 1130 minuta.

Zeljeni nivo vlaZnosti i pokrenuti
na vreme su izabrani putem 8 dip -
seitches koji se nalaze na stampa-
noj ploci , lako dostupnoj . Svaki dip
- prekidac ima dva polozaja [ON (1) i
OFF (0]] koji su selektovani sa malim
plasticnim odvijacem koji se isporu-
cuje zajedno sa ventilatorom.

S\

&

Funkcije ovih DIP prekidaca su:
— Prekidac 1: ,Interval, funkcija
izbor (da ili ne]

igiy!

1 1
ON OFF

— Prekidaci 2 i 3: vremenski interval
Izmedu podesavanja 4, 8, 121 24 sata

g a1 L

4 8

12h 24h

- Prekidaci 4 i 5: Higrostat podesa-
vanja izmedu 60, 70, 801 90%

)i [

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

— Prekidaci 6 i 7: Preko-run tajmera
podesavanja izmedu 1, 5, 15 i 30
minuta

) i

1T min 5 min

15 min 30 min

- Prekida¢ 8: Start-up tajmera (da

ili ne)
iyt
8 8
ON OFF

Automatski rad

Ekstraktor je povezan sa glavnim na-
pajanjem sa samo dve Zice. (SL.4) (SL.6)
Higrostat izaziva ekstraktor da deluje
automatski kada nivo vlage u prostoriji
je visi od podesenog nivoa. Ekstraktor
se automatski zaustavlja kada vlaz-
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nost padne ispod izabranog nivoa (-5%
ili +10%) i posle odabranog perioda
postavlja se na over run-timer.

~Interval” funkcije

Ova funkcija je korisna kada |e
ekstrakt ventilatora ugraden u veoma
vlaznom ambijentu (u blizini mora)
ili kada ambijent premasi podeseni
nivo za veoma dugo vreme. Da biste
sprecili ventilator da radi satima bez
prekida, .Interval” funkcija omoguda-
va da se iskljuci ventilator automat-
ski sat vremena nakon sto je poceo
da radi. Ekstraktor nastavlja da se
iskljuCuje u vreme setovanog roka za
interval funkciju. Ako nivo vlaznosti je
jos uvek iznad odredenog nivoa kada
vremenskKi interval je preko, ekstrakt
ventilator se ukljucuje ponovo i radice
u toku jednog sata. Da biste izabra-
li ovu funkciju izaberite dip switch 1
prekidac u polozaj ,ON" Da podesite
vreme za interval funkciju, koristite
dip-switch prekidace 21 3.

Kada, naprotiv, ekstrakt ventilator nije
nikada ukljucen (jer nivo vlaznosti je
uvek veoma nizak ili je ventilador ne-
propisno instaliran - iznad grejanja)
u oblasti koja nije izlozena kretanju
vazduha) stavljajuci 1 DIP - svitch in-
terval funkciju u polozaj .. ON ,, ,venti-
lator se automatski za vreme 1 sat , a
zatim ga drzi iskljucen tokom roka za
intervala funkciju . Ova funkcija izaziva
ventilator da radi bez obzira na nivo
vlaznosti . Da biste izabrali ovu funkci-
ju stavite DIPprekidac 1 u polozaj ,.ON,,
Za podeSavanje unapred zadatog vre-

mena za intervalnu funkciju , koristite
DIP- switch prekidace 21 3.
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Automatski rad sa spoljnim
prekidacem da zaobidete ekstraktor

(SL.3) (SL.7])

Ekstraktor je povezan sa glavnim na-
pajanjem sa tri zice.

Operacija kao | prethodne operacije
,Automatic,, uz sposobnost ignoris-
anja higrostata pomocu prekidaca
svetla kada nivo vlage u prostoriji nizi
od izabranog nivoa. U ovom slucaju
ekstraktor nastavlja da radi u izabra-
nom vremenskom periodu (tajmer]
nakon sto je posleprekidac lampica je
iskljucena.

Paznja: ada je vlaznost vazduha je
iznad vrednosti izabranog ,automat-
ska opcija ima prednost u odnosu na
upotrebu i jedinica ne moze onda da
se iskljuci pomocu prekidaca.

Start - up tajmera

U ovoj operaciji,” Start - up tajmera ,,
omogucava da odlozi start ekstraktor
se na period od 50 sekundi. Tako je,
na primer ,ventilator se ne ukljucuje
ako upotreba vremena u kupatilu je
manje od 50s . Ako prekoracite 50s
inivo vlaznosti u prostoriji ispodiza-
branog nivoa ,ventilator se ukljucuje,
a kadasvetlo iskljucuje, vodi vreme
koje je postavio tajmer. Ova funkcija
se bira sa DIP - prekidacem 7.

Fabricka podesavanja

- Interval funkcija : OFF
- Interval vreme : 4h

- Higrostat : 60 % HR

- Tajmer: 1 minut

— Start - up tajmera: OFF



SILENT-100 CHZ 12V

Za ove modele pogledati sledece
geme: (Fig.6) (Fig.7).

UPUTSTVO ZA
KORISNIKE

Ova Instrukcija je do-
stupna na sajtu http://
www.solerpalau.com
Il kontaktirajte Nacio-
nalni Soler 1 Palau kon-
takt. Listu mozete videti
na sajtu  http://www.
solerpalau.com.

Ovaj uredjaj] moze da se
koristi za decu uzrasta
od 8 1vise godina 1 osobe
sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva | znan-
Ja, ako su pod nadzorom
Il na osnovu Instrukcija
za upotrebu aparata na
bezbedan nacin i da ra-
zumeju opasnostl koje
mogu postojatl. Deca

.p)

ne treba da se igraju
sa aparatom. Ciscenje |
odrzavanje ne bi smela
da rade deca bez nad-
zZora.

ODRZAVANJE

Ventilator samo zahteva periodicno
ciscenje sa krpom i malo deterdzenta.

SERVISNA SLUZBA

Preporucujemo vam da ne pokusa-
vate da demontirate ili uklonite sve
druge delove koji su pomenuti ili
nisu, jer ce automatski ponistiti S&P
garanciju. Ako otkrijete bilo kakvu
gresku, obratite se S&P dileru.

S&P zadrzava pravo izmene specifi-
kacija bez prethodnog obavestenja.

STAVLJANJE VAN UPOTREBE
| RECIKLIRANJE

Prema EEC zakonodavstvu |
zbog brige za buduca pokol-
jenja potrebno je reciklirati
materijale kad god je to mo-
guce. Molimo Vas ne zabo-
ravite da odlozite svu ambalazu u od-
govarajuce kante za reciklazu. Ako
Vas dotrajali uredaj na sebi ima ovu
oznaku, molimo Vas da isti odnesete
do najblizeg pogona za recikliranje ili
da kontaktirate sluzbe nadlezne za
prikupljanje elektronskog otpada.
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SILENT AZONIKOZ ANEMIZTHPAL

H eykardaotaon Kat ot pubpiocelg Tou
AVEHULOTAPA anatTeiTal va yivouv ano
eEELOLKEUHEVO NAEKTPOAOYO.
H oewpd aveplotnpwv SILENT eivat
KATAOOKEUAOMEVN HPE UWNAQ npoTuna
Napaywyng Kat nowotntag oup@pwva
ue Tnv AteBvn Mwotonoinon [lowdTnTag
1SO 9001. 'OAa Ta y€pn TOU AvEPLOTNPA
exouv eleyxBel Kal 10 TEAIKO npolov
EXeL e\eyxBel €va npog €va PeTA TO
NEPAG TNG KATAOKEUNG TOU.
Kata tnv napaAaBn Tou npolévrog ou-
VIOTOUHE va eAEyEeTe Ta akOAouBa:
1. Ott napaAaBate 1o 0WOTO POVTEAO.
2. OTL OL AENTOUEPELEG OTO EVOELKTLKO
TOMNEAQKL €lval Ol AnAlTOUMEVEG
(Volt, ouxvornrec....]
H eykatactaon npeneL va ylvel oup-
PWVa PE TA NPOTUMNA NAEKTPLKWV EYKQ-
TAOTAOEWVY MOU LOXUOUV OTN XwpAa.

EMKATAITAZH

LHMANTIKO: [lpwv ano tnv eykaTta-
O0TAON KAl Th oUvOECPOAOYLO TWV Ka-
Awdlwv, BeBawwBeite OTL N KeVTPLKN
NapoxXnN €lvaL EKTOG CUVOEDNG.

Ewkova 1:

1. TpooTareuTkn ypiAla

2. TeppaTika ouvdeong

3. Ala@paypa avrenLoTpoPng
4. Eloodoc KaAwdiou
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O aveprwothpag SILENT pnopet va Tono-
BeTnBel oTov TOIXO N 0TO TABAVL N PNopEl
va e€ayel Tov agpa aneubelag n peEocw
ouoThpaTtog agpaywyou. (BA. Ewkova 2).
O aveplothpag pnopet va TonoBeTnBel
OTOV TOIXO N OTO TaBAvt XpnolPonolw-
VTaG T 4 NAAoTIKA napepBucpara (upa)
KAl TL¢ Bdeg nou nepthapBavovrat.

KavTte pgua tpuna otov Toixo n oTo TaBa-
VL JE OLAUETPO:

- SILENT-100: 105 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 160 mm.

Av o aveglotnpag npoBAEneTatl va
eykataotaBel oe ouvdeon peE aegpa-
ywyo,

XPNOLKMOMNOLNOTE TIC NAPAKATW OLAME-
TPOUG avAAoya PE TO HOVTEAO :

- SILENT-100: 100 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 150/160 mm.

BeBawwBeite o1l dev unapxouv €uno-
Ola OTN PON TOU OEPOA KAL N PTEPWTN
neploTpepeTal eAeuBepa. EgappooTe
TOV AVEULOTAPA OTOV TOLXO KATA TETOLO
TpONo nou O0gv npokaAeitat BopuBog n
npoBANpa oTNV NEPLOTPOPN TNG PTEPW-
TnG. BeBawwbeire o011 TO TAPNEP avTE-
nwoTpoPNg avoiyel eAeuBepa kat Oev
EXEL NMPOKANBel kanowa BAABn katd Tn
ueETapopa. Eloayete 1o kaAwolo pevpa-
TOG HEOW TNG £10000U KaAwdiou (4) kat
OTEPEWOTE TO OTOV TOLXO. LUVOEOTE TNV
NAEKTPLKN KAAwOLwoNn, 0nwg oplzeTal
NApPAKATW KAl oTh oUveEXela TonoBeTn-
OTE TNV MNPOGTATEUTIKN Ypila (1).



HAEKTPIKH LYNAEZH

H ocuokeun elvat kataAAn-
AN yla Xpnon 0€ XWPEG Nou
EXOUV KOVOVLKO , ZEOTO Kal
uypd KAlPa Onw¢ opilzetal
oto IEC 60721-2-1. Mnopel
eniong va xpnolgonotnBel
KL 0€ OAANEG XWPEG.

D

O avepwotnpag SILENT €xet oxedua-
OTEL Yl HOVOPAOLKA Napoxn, PE Taon
KaL GUXvVOTNTa MouU avaypagerar otnv
nwakida Tou npotovrog. Ot aveplotn-
PEC KATAOKEUAZovTal PE OLNAN NAE-
KTptkn povwon (Class 1) kat wg ek
TOUTOU OEV XPELAZOVTAL YELWON.

EKTOC ano 1o dlakonTn Aeltoupyiag nou
(paivetatl oTo 0x£0L0 eykaTtaoTtaong / Ot-
aypappa, NpeneL va unapxeL evag ola-
KONTng KevTplkog All Pole otn otaBepn
KaAwdiwaon pe dtatopun min 3 mm.

To NAEKTPLKO KAAWALO NPEMEL va EL-
cayeTte 10 SILENT péow tng €100d0U
KaAwolou (4). MOALC TO KOA®OLO EXEL
€L0aXTEL NPOXWPNOTE  XPNOLUOMoL-
WVTAG TO NAEKTPLKO Olaypaupa rnou
EQPAPUOZETAL OTO EMIAEYPEVO POVTEAO.

SILENT CHZ

MovTéAa e@odlaopéva PeE €va nAe-
KTPOVLKO UypooTATN N onola Pnopet va
puButoTei ano 60% éwg 90% RH (oxe-
TIKN uypaocia) Kal e €va XpOVOUETPO,
puBuizopevo peta&u 1 kat 30 AenTwv.
To enBupnTto eninedo uypacilag Kat o
XPOVOG AeLToupylag €ntAEyovTaL HEOW
Twv 8 dwakonTtwyv dip nou Bplokovral
OTO TUNWHEVO KUKAWUA, KAl €lval €U-
KoAa npooBacwpo. KaBe dip-switch
éxel dUo B¢oelc [ON (1) kat OFF (0]],

S\

oLonoloL ENAEYOVTAL JE TO ULKPO NAQ-

OTIKO KATOoaBLOL NoU NAPEXETAL PUE TOV

avePLOTNPA:

Ot Aewroupyieg autwy Twv dip-switches

elvat:

- Awakontng 1: “Atdotnua” Aettoupyi-
ac Entoyn (vat n oxi)

g

1 1
ON OFF

- AwakonTteg 2 kat 3: AtlaoTnpa xpovou
puBuilon peta&u 4, 8, 12 Kal 24 wpeg

g a1 | L

4h 8 12h 24h

- Awkonteg 4 and 5: PuBuwon uypa-
otag peta&u 60, 70, 80 and 90%

) i

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

— Awkonteg 6 and 7: PUBuiwon xpovodt-
akontn peta&u 1, 5, 15 kat 30 AenTa

pa

1T min 5min 15 min 30 min

- AwkonTtng 8: Aettoupyia xpovool-
akonTn e€kkivnong Start-up timer
function (vat n oxt)

g

8 8
ON  OFF

Autoparn Asttoupyia

O avepwotnpag eivat cuvdedEUEVOC
LUE TNV KUPLA Mapoxn PJe YOVo OUO Ka-
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Awdia. (ewk. 4) (k. 6). O uypooTaTtng
NPOKAAEL TOV QVEULOTNPA VA AELTOUPYEL
auTtopaTa, otav To €NLNE0O uypaolag
o070 OWWATLO €lval UYNAOTEPO Ao TO
eninedo nou éxetl puBuiotel. O aveplt-
othpa¢ Ba oTapatnoel autépara otav
N Uypacia NEPTEL KATW aNo TO EMAEY-
uevo eninedo (-5% n +10%) kal peta
TNV €NAEyUEVN NEPLOBO TOU XPOVOOL-
akonTn.

AelToupyieg
“xpovonpoypappaTiopou”

AuTh n Aeltoupyla €lvat Xpnotlun otav
0 aveploTnpag e€xeL eykatracTtabel oe
noAU uypég neploxég(kovra otn BdAac-
oa) N o aTgooPaALPIKOG agpa unepBai-
VEL TO €MLNEDO Yyl MOAU PEYAAO XPO-
VIKO OldoTnpa. [la va ano@uyete Tnv
adlakonn AgToupyla Tou aveULOTNPQ,
n Aettoupyia Tou “XpovornpoypaupaTt-
OMOU™ ENTPENEL O AVEPLOTNPAG VA ANE-
VEPYOMOLELTAL QUTOPATWG Pla wpa PETA
Tnv €vapén Tng Acttoupyiag tou. O ave-
ULOTAPAC aneveEPyYONoLELTAl CUHU@WVA
UE TNV KaBoplopgevn wpa TNG AELTOUp-
ylag tou olaoThparog. Eav 1o entnedo
uypaciag €EakoAlouBel va eival navw
ano 1o entBupunTo, 0 AVEULOTAPAG EVEP-
yornoLleitat Kat naAt Aewroupyet NaAL yia
Olapkela plag wpac. la va enhe€ete
autn Tn Aewroupyia B€oTe 10 dip-switch
1 otn Béon "ON” la va puBuioceTte TNV
wpa TNG AelToupylag Tou dLACTNHATOC,
Xxpnaotgonownote Toug dlakonteg dip 2
Kat 3.

Otav, avtiBera, o avepwotnpag dev
EVEPYOMOLELTAL MOTE EMELON TO EMLME-
00 uypaoilag eivat navra noAu xapnAo
n 0ev éxeL TonoBeTnBel oe owoTn BEon
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(mavw and cuokeun Béppavong, nNiow
ano Pua NopTa, 0€ NEPLOXN XWPLG Kivn-
on Tou agpa), Bazovrag 1o 8 dip-switch
otn Béon “ON”, o aveploThpag evepyo-
nolettat autopara ywa olapkela 1 wpag
KOl OTN OUVEXELA AMEVEPYONoOLELTAL
oUM@WVA JE TO XPOVO MOU EXEL yLA TN
AelToupyla «XpovonpoypapuaTiopoc».
AuTh n AewToupyla avaykazel Tov ave-
ULOTNPA yLa va evepyonoleital ave€ap-
TNTA ano 10 €NNEdO UypPaOLAG.

[la va en\e€eTe autn Tn AetToupyla
B€ote 10 dip-switch 1 otn Béon "ON”.
[la va puBuioeTe Tov NnpokaBoplopevo
XPOVO yla Tn AgLToupyla Tou dLaoThua-

TOG, XPNOLYOMOLACTE TOUG OLAKOMTEG
dip 2 kat 3.

Autoparn Asttoupyia HE EEWTEPLKO
OLAKONTN YLd va NAPAKAUWYETE TOV
avepiotnpa (e1k.3) (ek.7)

O aveploThpag eivat ouvOEDEPEVOG PE
TNV KUPLO Napoxn Pe Tpla KaAwola.
Aettoupyia w¢ nponyoUpevo “Auto-
puaTtn Aewroupyia”, ye Tn OuvaTtoTNTa va
NaPaKAPWYETE TOV YypOoOoTATN HECW TOU
OLOKOMTN QWTLOPOU, OTaV TO €NLNEDO
uypaclag OTO XWPO €lval XapnAOTEPO
ano 1o ENWAEYUEVO €MLNEDO. 2TNV MNE-
PLNTWON AQUTA N AVEULOTAPAG OUVEXL-
ZeL va AELTOUpPYEL yla TNV €MNLAEYUEVN
Xpovikn nepiodo (overrun timer) peta
TNV anevepyonoilnon Tou OlakonTn
PWTLOPOU.

MPOXOXH : 'Ot av To N0600TO UYpPAGL-
ac avéBeL navw anodé Tnv eNLAEYHEVN
TN, N QUTOHATN EMLAOYN UNEPLOXUEL
TNG XELPOKIVNTNG KAl h povaoda Oev
HNopeL va anevepyonolnBeil anod Tov
owakontn.



Start-up Asttoupyia xpovoolakonTtn

Ye auTth Tn Aettoupyia, To “Start-up
XPOVOOLAKONTNG  EMNUTPENEL TNV Ka-
BuoTEpnon €KKLlvNONG TOU AVvEULOTNPA
yla pua nepiodo 950 deutepoAeEnTwv.
ETol woTe, yla napadelyya, 0 avept-
OTNPAG OEV EVEPYOMNOLELTAL EAV O XPO-
VOG XPNONG TOU UNAVLIOU €lval ULKPOTE-
pong dlapkelag Twv 90 deutepoAEnTwV.
Av unepBet Ta 50 deutepoAenTa Kat n
uypacia oTo XWPOo €lvat XapnAoTepn
anod 1o €NLAEYUEVO €MLNEDO, O AVEML-
OTAPAG EVEPYOMOLELTAL KAl OTav o OlL-
aKoONTNG QWTIOPOU OBNOEL, TPEXEL TO
dLaoTnpa nou KaBopizeTalt ano 1o xpo-
VOUETPO. AuTh N AeLToupyla enNLAEYETAL
ue 1o dipswitch 8.

EpyooTaclakég puBpioelg

— AewToupyla xpovonpoypaupaTLoPou:
OFF

— XpovLKO dLaoTtnpa : 4h

- Yypoortarng : 60%HR

- Xpovodiakontng: T minute

- Aewroupyia  Start-up xpovodlako-
ntn: OFF

SILENT-100 CHZ 12V

[la auTta T POVTEAOD XPNOLUOMOLNOTE
v (e1k.6) (k. 7)

OAHTIEZ ®PHXHX

Ot odnylec elvat OL-
aBeolyec otnv LoTO-
oeAida  http://www.

S.P
solerpalau.com, n
EMKOWVWVNOTE HUE TOV
Tonko avtinpoowno
Tn¢ Soler & Palau.

ALoTa avTLNPOOoW-
Nwv 0TV LOTOOE-
ALOQ: http://www.

solerpalau.com.

AuTn N CUOKEUN PNO-
PEL va xpnaolpgonotnBel
ano nawdla nAlkiacg 8
ETWV KAl AVw KAl ano
aToha HE HELWHEVEC
OWUATIKEG, atcBntn-
PLOKEC N OLAVONTLKEC
LKAVOTNTEC N €ANEWYN
EUMELPLAC KAL YVWONC,
£QPOOOV EXOUV TUXEL
enBAewync n  eknat-
OEUONC OXETIKA HE TN
XpNON TNGC OUOKEU-
NG PJE ao@aAn TpOmMo
KAl VO KATAVOOUV TOUG
KWVOUVOUG MOU EHNAE-
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S
kKovtat. Ta nawdla oev
NPENEL va Malzouv He
Tn ouokeun. KaBapt-
OMOC KAl ouvtnpnaon
OEV ENTPENETAL VA VYL-
VOVTaL ano T1a natola.

LYNTHPHZH

O aveploThpag anattel HOVo NEPLOALKO
KaBaplopo pe €va navi ehappa euno-
TLOMEVO UE €VA NMLO AMOPPUNAVTLKO.

AFTER SALES SERVICE

240G OUVLOTOUME va pnv npoonaBnoet
va anoouvapuoAOYNOETE TN OUOKEUN
N va aQalpeceTe onoladnnote AAAa
HEPN EKTOC EKELVWV MOU avagpepPo-
vial, KaBw¢ onowadnnote napalBiaon
Ba akupwoel autopaTta TNV €yyunon
Tn¢ S&P. Av evronioete onowadnnoTte
BAABN, €MNKOWWVAOTE PE TOV TOMLKO
avTinpoowno Tng S&P.

H S&P diatnpei 1o dikaiwpa va aAAa-
EeL TIC NPOOLAYPAPEG XWPLG NPOELOO-
notnon.

ANOKAEILTIKH XPHZH KAI
ANAKYKAQZH

H vouoBeoia tng EE kat n
EKTLUNON PAG yla TG PEANO-
VTLKEG VYEVIEG ONnpatvel OTL
NPEMEL NAVTA VA OVAKUKAW-
VOUUE UALKG Onou eivat du-

)¢

vaTov, pnv £exaceTe va TonoBeTnoeTe
OAEC TIC OUOKEUOOLEC OTOUC KATAAAN-
Aouc Kadouc¢ avakUkAwong. Av n ou-
OKEUN 0Aa¢ PEPEL KaL autn To cUuBoAo,
napakaAeicBe va 10 YETAPEPETE OTO
NANCLECTEPO XWPO OLAXELPLONG aMo-
BANTWV 0TO TEAOG TNG UNNPECLAG ZWNG
TOU.



SILENT 0OCbOBUU BUTAXKHUN
BEHTUNATOP

BcTaHOBNIeHHA BEHTUNATOpPA NOBUH-
HO O6yTM BMKOHaAHO KBanipiKoBaHUM
cnewianictoM eNeKTpUKoM.
Bentunatopu rpynu SILENT Buro-
TOBMEHO 3riAHO BMCOKWX CTaHOAPTIB
BUPOOHMUTBA | IKOCTI, BCTAHOBJ/IEHUM
MI>KHapo4HWM cTaHgapToM akocTi SO
9001. MNepeBipeHO BCI KOMMOHEHTW |
KOXXEeH KIHLEeBUW MNPOAYKT MPOTecTo-
BaHO OKPEMO B KiHLI BMPOBHMYOrO
npouecy.
[lo ¢akTy oTpMMaHHsa ToBapy, MU pe-
KOMEHAYEMO NepeBipaATN HaCTyMNHe:
1. Te, Wo ue NpaBusbHa MoLesb
2. DaHi Ha wunbaiky (Haknenka 3asoay
3 OCHOBHMMMW XapakTepuctukamm)
BianoBinatoTh BawwnM BuMoram: Ha-
npyra >XMBJIEHHS, YacTOTa XXUBJEHHS
Ta IH. MoHTaXx BeHTUNATOpa MaE byTu
34INCHEHO 3rigHO [0 eNeKTPUYHUX
CTaHOApPTIB, 9Kl AltoTb y Bawin kpaiHi.

MOHTAX

BAXKJIUBO: [lepen ycTtaHoBKOK Ta
MNIAKJIOYEHHAM BEHTUIATOPA Nepeko-
HauTeCb B TOMY, WO MOro Bif €4HAHO
BILL MepexI XuBsieHHd. BeHtunatopu
BUTOTOBJIEHO 3 NOABINHOK €NIeKTPUY-
HOO I30M15LLIEI | BOHW He NoTpebytoTh
3a3eMJIeHHS.

Man. 1:
1. 3axmcHa pewiTKa
2. 3" €QHyBasbHI KNemu

S

3. BUXI i3 3BOPOTHIM KJlanaHoOM
4. kabenbHUNM BBIN,

Mogenb SILENT npupaTtHa ons MOH-
Ta)ky Ha CTIHI YK Ha CTeNl | MoXe npa-
LIIOBATK Ha BUTAXKY K Ha NPsMy Tak
| Yepe3 IHAMBIAYaNbHY BEHTUNALINHY
cuctemy (oms. Man. 2). BeHntunatop
MoXe OyTM BCTaHOBMEHWM Ha CTIHI
abo Ha cTeni 3 pONoMorow 4 pesnHo-
BUX BN10KIB | FBUHTIB.

3pobiTb OTBIP Y CTIHI YN CTeni glaMe-
TPOM:

- SILENT-100: 105 mm.

— SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 160 mm.

AKWwo BeEHTMNATOP BCTAHOB/IOBATU-
MeTbCH B IHAMBIAYaNlbHY BEHTUAALIN-
HY CUCTEMY, BUKOPUCTOBYMUTE CTaH-
0APTHI NOBITPONPOBOAN AIaMETPOM:

— SILENT-100: 105 mm.

— SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 150/160 mm.

[lepekoHanTeCb B TOMY, LLLO KpUbyaT-
Ka 0bepTaEeTbCs BISIbHO | HEMAE nepe-
WwKog Ansa pyxy nosiTpda. 3adikcyuTe
BEHTUNATOP Ha CTIHI TakMM YUHOM,
L1006 YHUKHYTW YyTBOPEHHS (reHepyBaH-
HA) LWyMy 4u npobnieM 3 obepTaHHAM
KpuiabyaTkn. [lepekoHamTecb B TOMYy,
O 3BOPOTHIN KnanaH He 6yno no-
LUKOAXKEHO Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS
| BIH BIOKPMBAETLCA BIIbHO. BBepiTb
kabenb XMBMEHHA 4Yepe3 KabenbHUM
BBiA (4) Ta 3adikcyiTe Ha cTini. Mia-
KJHOYITb 3rAHO eNeKTPUYHOI CXEMU SK
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BKA3aHO HMXXYe [, NOTIM, BCTAHOBITb
3axucHy pewitky (1).

nia°"eaAHAHHA 40 MEPEXI
JXUBJTIEHHA

Lle npucTpin BBaXkaeTbCs
NPUOATHUM OS5 BUKOPUCTaH-
HA B KpalHax, Lo XapaKrepu-
3YIOTbCA >KapKUM | BOJIOMUM
KNiMaToM, siK 3a3Ha4veHo y |[EC
60721-2-1. Mloro BuKkopucTaH-
HS1 TAKOXK MOXJIMBE | B KpalHax
3 [HLUMM TUMOM KAiMaTy.

SILENT wue BWUTSEXHUA BEHTUAATOP
CKOHCTPYMOBAHMN 019 BUKOPUCTaAHHS
B ogHOGa3HIM Mepexi 3 Hanpyrokw Ta
4ACTOTO 3a3HAaYE€HMMM Ha 3aBOA,CbKIN
Hakenul 3 HOMIHANIbHUMUK XapakTe-
puctukamu. [NpucTpin BUroToBAEHO 3
NOABIMHOI €NEeKTPUYHOI 130/19LI€EH
(Knac Il) i He noTpebye 3a3eMieHHs.
[lopaTtkoBo, [0 NepeMmKaya, BKa3aHoro
Ha cxeMi NigKIYeHHs, HeobxigHo BCTa-
HOBUTM  IKCOBAHUW  OBOXMOSIIOCHUIA
BMUKa4 (Ong po3’egHaHHA MpPOBOAIB
“®a3za’ Ta “HelTpanbHMin”) NOTPIOHMX
PO3MIPIB I3 KOHTaKTaMW 33a30pOM He
MeHLLe 3MM BIAMOBIAHO 40 efleKTpoTeX-
HIYHWX CTaHOAPTIB KPalHM KOPUCTYBaYa.
EnektpnyHmnm kabenb Mae bytu npo-
BeJEeHUM Kpi3b KabenbHuin BBIg (4).
[licna Toro gk kabenb 6yno nposepge-
HO BUKOPUCTOBYMWTE €/IeKTPUYHY CXe-
My 3rigHO BMbpaHol Moaeni.

SILENT CHZ

Bka3aHl Mopgeni nocTaBngawTbCca I3
rirpoctatoM  [(maTymkoM  Bonorocri),
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KOTpMn Moxe ByTM perynboBaHuM B
mMexax Big 60% po 90% BigHOCHOI BO-
NOrocTl | TauMepoM, perysboBaHUM B
mexkax Big 1 po 30 xBunuH. baxkanum
pIBEHb BOJIOFOCTI Ta 4ac ChnpawtoBaH-
HA BCTAHOBMOIOTLCA 8-MO3ULIMHUM
DIP-nepeMnkayeM  po3MILLEHMM  Ha
NerkoaoCTynHIn neyaTHIM nnaTi. KoxeH
DIP-nepemukay Mae aBi nosuuii (Bkn.
(1) Ta Bukn. (0], B 9Ki MO)KHa BCTaHOBMU-
TV NepeMmKayd 3 4ONOMOro MasieHbKol
BMKPYTKW 13 MNACTUKY, KO KOMMek-
TYETbCHA BKa3aHWM BEHTUAATOP.

®OyHkuii DIP-nepeMukaviB € Hactyn-
HUMW:

— [lepeMukay 1: Bubip dyHkuiT “IHTep-
Ban” (Bkn. abo Bukn. un TAK abo Hl)

igiy!

1 1
ON OFF

— [lepeMunkay 2 i 3: BCTAHOBJIEHHH
IHTepBany Mixx 4, 8, 12 1a 24 roanHu

)| 0] |9 0

4h 8h 12h 24h

— [lepeMukayi 4 15: BCTAaHOBJIEHHS pIB-
HA BosiorocTi Mixk 60, 70, 80 Ta 90%

) i

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

— [lepeMukaui 6 Ta 7: BCTaHOBJIEHHH
yacy cnpautoBaHHg TanMepa Mix 1,
5, 15 1a 30 xBUAUH

)10 0

1T min 5 min

15 min 30 min



— [lepeMukay 8: pyHKUIA NycKy TanMe-
pa (Bkn. abo Bukn. un TAK abo Hl)

igin!

8 8
ON  OFF

YnpaBniHHA B aBTOMaTUYHOMY
(dyHKLioHYBaHHSA) peXXuMi

BkazaHnn BeHTUNATOP Nif €QHYETb-
CA 40 MepeXi XWBMAEeHHS 3 A0MOMO-
roto TiNIbKK OBOX NpoBigHuKiB. (Man.4)
(Man.6).

[irpocTtaT (patumk BonorocTi) cnpwu-
UNHGAE aBTOMATM4YHE CMpaLOBaHHS
(BkntoueHHsA) ekcTpakTopa (Hawioro
BUTAXHOrO BeHTMNATOpal Konu pi-
BEHb BOJIOrOCTI B KIMHATI € BULLUM,
HIXX BCTAHOBNEHMN piBeHb.BeHTMNA-
TOp BEHTUAATOP 3YNMUHUTb CBOK PO-
boTy aBTOMATM4YHO KOSIM BOJIOTICTb B
KIMHATI BNage HMU>XX4e BCTAaHOBJIEHOMO
piBHA Ha -5% umn -10% i nicna BCTa-
HOBMEHOrO Nepioay cnpaLtoe TanMep.

®DyHKuia “IHTepBan”

BkazaHa ¢yHKLIA € OyXe KOPUCHOM
KOSIN  BEHTUNATOP BCTAHOBJIEHO B
Oy>e BOJMIOroMy npuMilleHHi (6ing
Mopsa) 4YM piBeHb BOMOrOCTi MOBITPA
[aTMocdepu) nepesullye BcTaHoBNE-
HWW NPOTArOM LOBroro rnepiogy 4vacy.
LLlo6 3anobirtm poboTi BeHTMAATO-
pa rogMHamun 6e3 3ynuHku, PyHKUIA
“IlHTepBan” [03BONSE  BUKIIOUYNTY
BEHTUNATOP aBTOMaTUYHO Yepe3 OfHY
roAMHY MNicns TOro 9K OCTaHHIN No4Yas
npayoBaTtu.

BeHTMNATOp 3aNMWAETLCA BUKJIIOYE-
HUM MNPOTAroM BCTAHOBJIEHOrO 4acy
33 [aHOK PYHKUIEW. AKWO pIBEHb

SiP

BOJIOFOCTI € BCe Lle MOHafh BCTAaHOB-
NIEHOro PIBHS | BUMLIOB 4YacC 3YMUHKWK
BEHTUNATOPA 3@ OYHKLUiED |HTep-
Basl', TO BEHTUNATOP BKJIOYAETHCH
3HOBY | NMpPaLIOE NPOTArOM OOHIEI ro-
onHn. Ona Toro, wob 3aniatm dyHk-
uito “lHTepBan” BcTaHoBiTh DIP-nepe-
mukad (1) B nonoxenHa Brn. ("ON”).
Ilna BCcTaHOBMEHHSA Yacy crnpauoBaH-
HS 3a 3aaHOo0 QYHKLUIE BUKOPUCTO-
BynTe DIP-nepemMunkaui 2 ta 3.

HaBnakun, Konn BUTAXHWUU BEHTUNA-
TOp HIKOSIM He BKJIIOYAETBCA Yepes
HW3bKWN pIBEHb BoONOrocTi, abo BIH
He HaneXHWM YMHOM BCTAHOBJEHUN
(Hag HarpiBanbHUMKW  MPUCTPOAMMU,
3a ABepuMa, B 30HI 0OMeXeHOro pyxy
nosiTpa), BctaHoBiTb DIP-nepeMukay
(1) B nonoxenHsa Bkn. ("ON”) i BeH-
TUNATOP BBIMKHETbCS aBTOMATU4HO
MPOTArOM OLHIEI FOAMHM Ta BUKJIOYa-
TUMEeTbCSA NICNA BCTAHOBJIEHOIO Yacy
3a ¢yHKuieo “IHTepsan”. [laHa dyHK-
uia 3abesnevye poboTy BeHTUAATOPA
He3aneXHo BIA pIBHA BonorocTi. [Ang
TOro, Wwob akTMByBaTu AaHy GyHKLIO,
BcTaHoBITb DIP-nepemukay (1) B no-
noxexHa Bkn. ("ON”) Ta Bukopucro-
Bynte DIP-nepemunkaul 2 1a 3 ang
BCTaHOBMEHHA Hanepes 3a4aHoro
yacy 3a pyHKUieo IHTepBan”.

ABTOMaTU4YHe ynpaBniHHA i3
30BHILUHIM BKJIlOYaTeneM ans
nepesanycky BeHTunaTopa (Man.3)
(Man.7)

BUTAXKHMI BeHTUNATOP Nig €QHYETb-
CA 0,0 Mepexi XMBJIEHHA 3a 40MNOMO-
rol TPbOX NPOBISHMKIB.

YnpaBniHHg, 9K i nonepegHe “ABTo-
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MaTWUYHe YNpaBfiHHA", 3 MOXJIUBICTIO
nepesanycky rirpocraTa (gatymka Bo-
NIOrOCTi) 3 AOMNOMOro BMMKaya CBIT-
na KofnM piBeHb BOJIOFOCTI B KIMHATI
€ HMXYMM 3a 3afaHuUn. Y LbOMYy BU-
nagky, BEHTUNATOP MPOAOBXYE MNpa-
LIOBaTW MPOTHArOM 3a[aHoro nepiogy
yacy [(3apaHoro TaliMepoMm] nicng
BMMKHEHHS BMUKa4ya cBiTNa.

YBAlA: flkwo piBeHb BONOrocCTi €
BULLMM BCTAHOBJIEHOr0 3HA4YeHHS,
TO aBTOMATU4YHA ONLif CNpaLloBaHHS
Ma€ MpiopuTeT HaA PYYHUM yrnpaB-
NiIHHAM | BEHTUNATOP He MoXkKe byTu
BUMKHYTUM LWWASIXOM BUKJIIOYEHHS
BMUKaya cBiTha.

¢yHKuia 3anycky(lMepe3anycky)
TaMepa

LbOMY pexXuMl ynpaBfliHHA, QYHK-
Lig nepesanycky TanMmepa [A03BOJISE
3aTpUMKy poboTn BeHTUNATOpa Ha
nepiog 50 cekyHa. Hanpuknapg, BeH-
TUNATOP HE MOXe BKJIYUTUCH, AKLLO
4ac KOPMUCTYBAHHSA AYLWIEBOK KIMHa-
Toto € MeHW MM, HIX 50c. Akwo Baw
yac nepebysaHHa pgocar 50c | piBeHb
BOJIOTOCTI Y AYLUEBIN € HMXXYe 3a[,aH0-
ro, BeHTMNATOP byae BBIMKHYTO. Konu
BMMKAY CBITNla € BUKJKOYEHUM, 4ac
poboTn BeHTMNATOPA BCTAHOBJIIOETb-
ca TauMepoM. BkasaHa QyHKLis BCTa-
HoBJloeTbeA DIP-nepemukayem (8).

Pe)XxuMu, BCTaHOBJ1EHI 3aBOAOM

— OyHkuis “lntepsan”: "Bukn.” (OFF)
— 3ajaHun yac IHTepBany: 4 rognHu
- TirpocTtat(gatunk BonorocTi): 60%
- TanMep: 1 xBUInHa

- Tanmep 3anycky: "Bukn.” (OFF)

SILENT-100 CHZ 12V

Ina uier Mmogeni BUKOPUCTOBYNTE CXe-
My Ha (Man. 6) (Man.7).

IHCTPYKL|IA
KOPUCTYBAYA

LS HCTpyKLUIg € A0CTyN-
Hol Ha canTi http://
www.solerpalau.com,
abo koHTakTyuTe 3 Ba-
LWMM  HaulOHa/IbHUM
Conep [Manay Auctpun-
0"toTopoM. [lo Bawol
yBaru: http://www.
solerpalau.com. [lpu-
CTPIN He MoXe BUKO-
PUCTOBYBATUCb 0COba-
MW BIKOM 00 8 poKIB, a
TakoX, ocobamu 3 ¢lI-
3UYHUMU, PO3YMOBUMMU
BagaMn, 6e3 IHCTpyK-
TyBaHHS LWOA0 NpaBul
be3nekn KOPUCTYBaH-
HA BEHTUIATOPOM Ta



Harnagy gopocnux. Li-
TAM He [,03BOJIEHO ITpK
i3 npuctpoeM (BeH-
TunatopoMm).  Kopwc-
TYBaHHS,  OYMLLEHHS
BEHTUNIATOPA He [03-
BONIIETLCA 0e3 Harns-

0oy 0OPOCIINX.

EKCIJIYATALIA

BUTAXHUN BEHTUNATO BUMArac TiJibKuU
NepiognYHOro OYMLLEHHSA TKAHMHOLO,
3/1erka NpocoYeHo M 9KMM MUKYUM
3acobom.

NICAANPOAAXKHE
OBCJ1IYTOBYBAHHA

Mn pekoMeHOYEMO He HaMaraTuce
0eMOHTyBaTM abo 3HIMaTM byab-ski
IHLI YaCTMHWN, KPIM 3ragaHunx, oCKifb-
KW, ByLb-siKe HeCaHKLIIOHOBaHe BTPY-
YaHHS CKacye rapaHTil koMmnaHil Soler
& Palau. lNpu BuaABNeHHI HecnpaBHO-
CTl, 3BEpPHITbCA A0 odiuinHoro Qune-
pa koMnaHil Soler & Palau.

KomnaHiga Soler & Palau 3anuwae
3a cobol npaBo 3MIHOBATM TEXHIu-
HI XapaKTepucTukm BUPOBIB 3 METOH
nokpalieHHs 6e3 nonepefHbOro MoBi-
LOMJIEHHS.

S\

3ABEPLUEHHS EKCMNYATALIT TA
YTUNI3ALIA

3akoHopgaBcTtBo EC Ta Hawa
BIAMOBIAANIbHICTb nepes
ManMByTHIMKM  MOKONIHHAMM

mmmm CMYWYE HacC 30INCHIOBATH

oboB'sa3koBYy Nepepobky Ma-
Teplanis, akWwo ue Moxnmeo. HE 3A-
BYBAMTE posMmiwatu nakyBasbHi
MaTepianu B BIMNOBIAHI KOHTEWHEPWH
nnsa 36opy cnpoBuHu. Akwo Baw Bu-
pib MicTUTb Len cumBon, Byab nacka
L00CTaBTe MPUCTPIN [0 HaMBAMXKYOro
3aBofy I3 nepepobku Bigxomis nicns
3aKIHYeHHS NOro TePMIHY ekcnyaTa-

LLiT.
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AXAIL FAN SERISI SILENT

Kurulum ve ayarlar mutlaka uzman
bir elektrikci tarafindan yapilmalidir.
SILENT serisi fanlarin uretimi SO
9001 kalite standartlarina uygun ola-
rak uretilmistir. Herbir parcasi Uretim
sonunda tek tek kontrol edilmistir.

Cihazin  kabulinde asagidakilerin

kontrol edilmesi onerilir:

1. Dogru model olup olmadigi

2. Model etiketinin uzerindeki deger-
lerin isteginize uygun olup olmadigi,
Cihazin montaji, her tlkedeki gecer-
li yonetmeliklere gore yapilmalidir.

Bu cihaz cocuklarin veya sagliksiz
Insanlarin kullanmalari icin tasar-
lanmamistir. Bunlar, ancak, yetkili
bir kisi tarafindan uygun sekilde egi-
tildikleri taktirde cihazlari guvenle
kullanabilirler. Kucuk cocuklarin ci-
hazla oynamamalarini saglamak icin
denetlenmeleri sarttir.

KURULUM

ONEMLI: Kurulumdan once fanin ya-
Litildigindan ve baglantisinin ana guc
kaynagindan kesilmis oldugundan
emin olun.

RESIM 1:

1. Koruyucu lzgara
2. Geri akis panjuru
3. Baglanti kutusu

4. Kablo girisi,
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SILENT fani tavana yada duvara mon-
te edilebilir. Hava cikisi direkt disariya
verilebilecegi gibi sadece bu fana ait
bir boru kanali vasitasiyla da disari
verilebilir (2).

Fan, verilen 4 lastik takoz ve vida-
lar kullanilarak duvara yada tavana
monte edilebilir.

Tavan veya duvarda acilacak delik
caplari:

- SILENT-100: 105 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

— SILENT-300: 160 mm.

Eger cihaz, sadece fana air bir kanal
ile baglanacaksa, su standart kanal
caplarint kullanin:

- SILENT-100: 100 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 150/160 mm.

Montajdan sonra hava akimini engel-
leyen bir sey olmadigindan ve perva-
nenin serbestce dondugunden emin
olunuz.

Aspiratoru duvara, pervanenin do-
nusunu engellemeyecek ve rahatsiz
edici ses uretmeyecek sekilde, kasin-
tisiz sabitleyin. Geri akis panjurunun
serbestce acildigindan ve yolda hasar
gormemis oldugundan emin olun.
Elektrik kablosunu kablo girisinden
gecirin ve duvara sabitleyin (4).

Elektrik baglantisini asagidaki tali-
matlara gore yapin ve sonra koruyucu
1zgaray! yerlestirin.



ELEKTRIK BAGLANTISI

D

Silent eksoz fani, gerilim ve frekans
degerleri cihazin etiketinde belirti-
len, tek fazli besleme icin tasarlan-
mistir.

Cihazlar, cift elektrik yalitimli olarak
yapilmistir (Sinif 1l) ve bu yizden ci-
hazi topraklamaya gerek yoktur.

Bu fan, IEC 60721-2-1'de
belirtildigi gibi surekli sicak
ve nemli iklime sahip Ulke-
lerde kullanim icin uygun
kabul edilir. Diger ulkelerde
de kullanilabilir,

Kurulumda, cizimde / semada goste-
rilen anahtara ek olarak, temas acik-
ligi en az 3 mm olan cift kutuplu bir
anahtar bulunmalidir.

Elektrik kablosu Silent 'Iin kablo giri-
sinden (4] gecirilmelidir.

Kablonun gecirilmesinin sonra elekt-
rik baglantisi, (2] secilen her model
icin resimdeki plana gore yapilma-
labilir.

SILENT CHZ

%60 - %90 bagil nem degerleri ara-
sinda ayarlanabilen elektronik nem
sensoru ve 1 ile 30 dakika arasinda
ayarlanabilir bir zamanlayici ile su-
nulan modellerdir.

Istenen nem seviyesi ve calisma sii-
resi, devre karti Uzerine yerlestirilen
8 anahtar ile saglanir ve kolayca eri-
silebilir. Her bir ahahtarin iki konumu
vardir [ON(1) ve OFF (0]], bunlar fanla
birlikte verilen kucuk plastik tornavi-
da ile secilir:

S\

Bu dip-anahtarlarin islevleri sunlardir:
- Anahtar 1: "Aralik” fonksiyon seci-
mi (evet veya hayir]

igiy!

1 1
ON OFF

— 2 ve 3: nolu anahtarlar, 4, 8, 12 ve
24 saat arasinda zaman ayarlari

g a1 L

— Anahtar 4 ve 5: %60, 70, 80 ve %90
arasinda nem sensoru ayarlari

)i [

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

— Anahtar 6 ve 7: Kapandiktan sonra
calisma zamanlayicisi ayarlari, 1, 5,
15 ve 30 dakika zamanlayici ayarlari

) i

1T min 5 min

15 min 30 min

- Anahtar 8: Baslama zamanlayic
fonksiyonu (evet veya hayir]

||

8 8
ON  OFF

Otomatik calisma

Aspirator ana beslemeye sadece iki
kablo ile baglidir. (Resim 4) (Resim
6). Nem sensori sayesinde, odada-
KI nem seviyesi ayarlanan seviyenin
Uzerine ciktiginda aspirator otoma-
tik olarak calisacaktir. Nem seviyesi

83




S\

&

secilen seviyenin (-5% veya +% 10)
altina dustugunde ve ayarlanan fazla
calisma suresi doldugunda aspirator
otomatik olarak durur.

“Aralik” islevleri

Bu islev, aspirator cok islak bir yere
monte edildiginde (denize yakin) veya
ortam, sabitlenen seviyeyi cok uzun bir
sure icin astiginda, yararlidir. Fanin sa-
atlerce durmadan calismasini onlemek
icin fan, “Aralik” islevi ile calistirildigin-
da, buislev bir saat sonra fanin otomatik
olarak kapanmasini saglar. Aspirator bu
zaman suresince kapali konumdadir.
Zaman araligi bittiginde nem seviye-
si ayarlanan seviyenin hala uzerinde
Ise, aspirator tekrar bir saat boyunca
calismaya baslar. Bu islevi kullanmak
icin dip-anahtar 1°i "ON” konumuna
getirmek gerekir. Aralik fonksiyonu
icin belirlenen zamani ayarlamak icin,
dip-anahtar 2 ve 3 'yi kullanin.

Eger aksine, aspirator, nem seviyesi
her zaman cok dusuk oldugu icin ya
da yanlis yere baglandigi icin (hava
hareketi olmayan alanda, bir kapinin
arkasinda, isitma cihazinin Uzerin-
de] calisma konumuna gecmiyorsa,
dip-anahtar 81 "ON” konumuna ge-
tirerek Aralik fonksiyonunda calistirin,
fan 1 saat boyunca otomatik olarak
calisir ve sonra Aralik islevi icin belir-
lenen sure icinde kapali kalir. Bu islev
nem seviyesi ne olursa olsun, fanin
calismasina neden olur. Bu islevi sec-
mek icin, dip-anahtar 1°i “ON” konu-
muna getirmek gerekir.

Aralik islevi icin onceden belirlenmis
zamani ayarlamak icin, dip-anahtar 2
ve 3 yi kullanin.
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Aspiratoru gecersiz kilarak harici
anahtar ile otomatik calisma (Resim
3) (Resim 7)

Aspirator ana kaynaga uc kablo ile
bagl.

Daha onceki “Otomatik calisma”
gibi, odadaki nem seviyesi, secilen
seviyenin altina dustugunde, nem
sensorunu atlama ozelligi sayesinde,
Isik anahtari araciligi ile calisma. Bu
durumda aspirator, 1sik anahtari ka-
patildiktan sonra secilen siire (fazla
calisma siiresi) kadar calismaya de-
vam eder.

DIKKAT: Nem orani secilen degerin
uzerinde oldugunda, otomatik sece-
negi onceliklidir ve cihaz, herhangi
bir anahtar ile kapatilamaz.

Baslangic zamanlayici islevi

Bu calismada, “Baslama zamanlayici
islevi” aspiratorun 50 saniyelik gecik-
me ile baslamasini saglar. Boylece,
ornegin banyo kullanim suresi 50s
daha az ise, fan acilmaz.

Eger 50s yi asarsa ve odada nem se-
viyesi, secilen seviyenin altinda ise,
fan acilir ve 1sik kapatildiginda, za-
manlayicida ayarlanmis sure kadar
calisir.

Bu fonksiyon, dip-anahtar 8 ile secilir.

Fabrika ayarlari

- Aralik islevi: OFF

- Zaman araligi: 4 saat

- Nem sensoru: % 60 HR

- Zamanlayici: 1 dakika

- Baslangic zamanlayici islevi: KA-
PALI



SILENT-100 CHZ 12V

Bu modellerde asagidaki calistirma
planlarini kullaniniz (Resim 6) (Resim 7]

KULLANICI TALIMATI

Bu talimata http://mwww.
solerpalau.com sayfa-
sindan ulasilabilir veya
Turkiye Soler & Palau
saticisi AFS Boru Sana-
yi AS ‘ye basvurun.

Bu cihaz, eger ciha-
zin guvenli bir sekilde
kullanilmasi ve tehli-
keleri hakkinda talimat
ve bilgl verlimis ise, 8
yas ve Uzerl cocuklar
tarafindan ve fiziksel,
duyusal veya zihinsel
yetenekleri eksik olan
ya da deneyim ve de-
netimde eksik olanlar
tarafindan  kullanila-
bilir. Cocuklarin, cihaz
Ile oynamalart uygun

.p)

degildir. Temizlik ve ba-
kimi, gozetimi olmayan
cocuklar tarafindan ya-
pilamaz.

BAKIM

Bakim icin cihazin duzenli olarak,
hafifce yumusak bir deterjan emdiril-
mis, nemli bir temizlik beziyle silin-
mesi yeterlidir.

SATIS SONRASI SERVIS

Burada belirtilenlerin disindaki di-
ger parcalari sokme yada cikarmaya
calismayiniz belirtilenlerin disindaki
herhangi bir kurcalama otomatik
olarak S&P garantisini iptal eder.
Herhangi bir ariza belirlerseniz S&P
saticisina basvurun.

S&P, ozellikleri degistirme hakkini
sakli tutar.

HiZMET DISI BIRAKMA VE GERI

DONUSUM
— malzemelerin, her zaman

geri donusumunu saglama-
liyiz; latfen tim ambalajlari uygun
geri donusum kutularina birakmayi
unutmayiniz. Eger cihaziniz, bu sim-
ge ile de isaretli ise, lutfen servis om-
runu tamamlamis olan cihazinizi, en
yakin Atik Yonetim Tesisine birakiniz.

EEC mevzuati ve gelecek
nesillericin dusincemiz ge-
regi mumkun oldugu kadar
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SILENT AKCUAJIHU CMYKATEJTHA
BEHTUJIATOPU

MHcTanaumaTa n HacTponkurte Tpsab-
Ba Aa Ce U3BbPLUIBAT CaMO OT KBaJu-
duumMpaH eneKTPoOTEXHUK.

Cepuarta BeHTunatopn SILENT ca
n3paboTteHn cnopen BMCOKUTE CTaH-
0ApTVM 3@ NMPOM3BOACTBO M KAyecTBO
HanoxeHn oT International Quality
Standard 1SO 9001. Bcuykm kKoM-
MOHEHTM Ca MPOBEPEHN WU BCEKM
OT KpaWHUTE MNPOAYKTU € OTAESHO
TeCTBaH B Kpasd Ha NPOM3BOACTBEHMS
npouec.

[Tpy nony4yaBaHe Ha NpoAykTa Npeno-

pbyBaMe Aa NpoBepuTe CefHOTO:

1. ToBa e HaM-NoOoXoAALLMA MOLES.

2. Ye paHHWTEe Ha nNpou3BOACTBEHUS
eTUKeT ca Te3n, KOUTO ca BU Heob-
XOAMMU: BONTaX, YecToTa...

WHcTanaymnata TpsibBa fa ce u3Bbp-

LN B CbOTBETCTBME C €JIEKTPUYECKN -

Te CTaHOapTW, KOMUTO Ca B CUSla BbB

BalLaTa CTpaHa.

UHCTANALUA

BAXKHO: llpenu cBbp3BaHe c enek-
TpMyecka MHCTanaumsa ce ysepeTe, ye
rnaBHOTO Tabsno e N3KJIKYeHo.

Qur. 1:

1. pegna3Ha peweTka

2. KneMHa kyTtus

3. Maxopn c obpaTHa knana
4. Bxop 3a kaben
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SILENT e nopxopaul 3a MOHTaX Ha
CTEHM M TaBaHW N MOXe [a U3XBbpPJis
KaKTO OWPEKTHO HaBbH, Taka M 4pes3
OTAEeNIHA Bb3AyXOBOLHA  cCuUCTeMa.
(dur. 2) BeHTnaTopsT MoXe ga bbae
NOCTaBEH Ha CTeHaTa WM TaBaHa C
noMoLTa Ha ocurypeHuTe 4 bp. ato-
benu n BuHTOBE.

HanpaseTe gynka B cTeHaTa WM Ha
TaBaHa C guameTbp:

— SILENT-100: 105 mm

- SILENT-200: 125 mm

— SILENT-300: 160 mm

AKO CbOPBXEHMETO Lile Ce MOHTMpA C
OTOEe/eH KaHan, Aa ce N3nos3Ba TPb-
ba c guameTbp:

- SILENT-100: 100 mm

- SILENT-200: 125 mm

-~ SILENT-300: 150/160 mm

YBepeTe ce, 4ye HsMa NpensaTCcTBUSA 3a
OBVMXXEHMETO Ha Bb3Ayxa, KakTo M 4ye
nepkaTta ce BbpTn CBOHBOAHO.
3akpeneTe BeHTUiaTopa 3a CTeHaTa
Mo TaKbB HaYMH, Ye @ He e U3KPUBEH,
C uen ga ce nsberHe nosBa Ha LWyM U
npobneMmn c BbLPTEHETO Ha MepkaTa.
YBepeTe ce, 4e obpaTHaTa knana ce
oTBapsi CBOHOAHO, KAaKTO M 4Ye He e
noBpeAeHa No BpeMe Ha TpaHCNopTa.
[Ilpekapante kabena npes kabenHus
Bxof (4) n ro 3akpeneTe 3a cTeHara.
CebpXeTe ¢ enekTpuyeckata MHCTa-
naunsa, KakTto e MokasaHo OoThoNy U
cnef ToBa MOHTMpaWTe npegna3HaTa
peweTka(1).



EJIEKTPUYHECKO CBbP3BAHE

To3n ypen ce cyuTa 3a noa-
X04sL, 3a ynoTpeba B cTpa-
HW, KOUTO MMaT obmyamnHo
ropew, W BRAXeH KAMMar,
Kakto e nocoyeHo B |EC

60721-2-1. Moxe na ce un3-
non3ea v B A4pyrn CTpaHu.

Bentunatopwt SILENT e npoexTtunpaH
3a MOHOA3HO 3axpaHBaHe C BOJITaX
M 4ecToTa, MOCOYEHW Ha MPOM3BOA-
CTBEHWUS €TUKET Ha ypeda. Ypeaute ca
npon3BefeHN C OBOMHA efleKTpuyecka
n3onauus (knac Il) n 3aToBa He ce Hyx-
OaAT OT 3a3eMdaBaHe. B pombnHeHume
KbM KJ1H04a, NOKa3aH B MHCTANALNOHHNS
YyepTex / Anarpama, TpsibBa fa UMa npe-
KbCBay KbM duMKCHMpaHoTo okabensBaHe
C OTBapsiHE Ha KOHTAKTa MUH. 3 MM.
EnextpunuecknaT kaben tpsabea pna ce
cebpxe ¢ SILENT npe3 Bxoga 3a Ka-
6ena (4).

Cnen kato e npokapaTe kabena,
NpUCTbNeTe KbM CBbP3BAHETO MYy C
BEeHTUNaTopa, KaTo M3Mofi3BaTe CXxe-
MaTa 3a efeKkTpuyecka MHCcTanayms,
oTroBapsLa Ha n3bpaHusa mogen.

SILENT CHZ

To3n mopen e obopyaBaH C enekTpo-
HEH W3MepuUTen Ha BfaraTa -BAna-
roctat (humidistat], konto MoXxe
na ce perynupa ot 60% po 90% RH
(oTHoCKUTeNHa BRaxHocT) n TalnMep,
perynnpyem mexagy 1 un 30 MuHytn.
KenaHoTo HMBO Ha BNAXHOCT U Bpe-
MeTo 3a paboTta ce n3bumpar ypes Ha 8
DIP-npeBkftoyBaTenu, HaMmmpawm ce
Ha NeyaTHaTa nJjaTka W ca N1IeCHO A0cC-

SiP

TbnHW. Bcekn DIP-npeBkntoyBaTen
uma e nonoxernus [ON (1) u OFF
(0)], kouTo ce HacTpovBaT Cc Manka
nfacTMacoBa OTBepTKa MPUIIOXKEHA
KbM BeHTMAaTopa.

OyHkumnte Ha Te3anm DIP-npeBkntou-

BaTeNu ca:

- Knioyvose 1: “Interval” pyHKkuMg 3a
n3bop (pa nnu Hel

g

1 1
ON OFF

- Knwo4yoBe 2 n 3: MHTepBan oT Bpe-
Me MeXAay HacTponkun 4, 8, 12 n 24
yaca

)| 0] 0 0

- Knto4yoBe 4 1 5: HACTPOWKM Ha BNa-
roctata mexay 60, 70, 80 n 90%

) i

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

- Knwouyose 6 n 7: yBennyaBaHe Ha
HaCTpoMKNUTe Ha Tanmepa mexay 1,
5, 15 1 30 MUHYTK

g

30 min

1T min 5min 15 min

- Knwouyose 8: HauvaneH
dyHKUMA (oa nnu He)

g

8 8
ON  OFF

TanMmep
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ABTOMaTU4YHO pencTeme

BeHTMnaTopbT ce cBbp3Ba KbM OC-
HOBHaTa MpeXxa caMo C [Ba NpPOBOJ-
Huka. (Our.4) (Our.6) BnaroctaTtsT
NnpUHy>XJaBa BeHTWNaTopa Aa pabo-
TW aBTOMaTWYHO, KOraTo HWBOTO Ha
BNaXXHOCT B MOMeLlEeHNeTo e Mo-Bu-
coka OT 3agjafeHoTo HMBO. BeHTuna-
TOPBLT Lie Crpe aBTOMATUYHO, KOraTo
B/IaXXHOCTTa Ha Bb3fyxa nagHe nop
n3bpaHoTo pasHuue (-5% unun +10%]
n cnep n3bpaHus nepuopg ot Tanmepa.

“UHTepBan” dbyHKLMSA

Tasn ¢yHKUMA e nonesHa, KoraTo
BEHTWMIATOPBT € MOHTMPaH B MHOIO
BNlaXkHo MacTo (61130 oo MopeTo) nnu
BfiaraTa B OKOJIHaTa cpefa npeBuLla-
Ba 3a[a4EeHOTO HMBO 33 MHOIO AbLJIIO
BpeMe. 3a Aa ce npenoTepaTu paboTa
Ha BeHTMNIaToOpa B MPOAbBJIKEHME Ha
yacose, be3 pga cnupa, PyHKUMATA
“Interval” paBa Bb3MOXHOCT BEHTU-
natopa ga ce U3KJYM aBTOMATUYHO
eVMH Yac cnep 3ano4ysaHe Ha paborTa.
BeHTunatopbT npoabikaBa fa W3-
KJloYBa npes 3a4afeHoTo BpeMe 33
MHTepBas. AKO HUBOTO Ha BIAXKHOCT €
BCe Ole Hafj 3af4afeHo HUBO, KOraTo
BPEMEBUAT MHTEpBan CBbPLUWN, BEH-
TUNATOPBLT Ce BK/OYBA OTHOBO M pa-
boTn owe eamH yac. 3a ga nsbepete
Tazn ¢yHkuma Bknovete DIP-npeBs-
knoysaTen 1 po no3muma ON” 3a
perynupaHe Ha 3ajafeHoTo Bpeme
3a MHTepBan QyHKLMA, U3Nona3BanTe
DIP-npeBkntousatenun 2 n 3.

B obpaTHua cnyyan, koraTto BeHTU-
NaTopbT He ce BK/YBA, TbM KaTo
HWBOTO Ha BJIAXHOCT € TMOCTOAHHO
MHOI0 HWUCKO WJIM € MOHTUpPaH He-
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npaBuinHo (Hang oTonnauTeneH ypea,
3af BpaTaTta, B 30Ha 06e3 ABMXKeHMe
Ha Bb3ayxa), nNpu nocTtaBaHe Ha 1
DIP-npeBkfitouBaten B MNOJIOXKEHME
"ON”, BeHTUNaTOpbT ce BK/OYBA
aBTOMaTU4YHO B NpoAab/keHne Ha 1
yac u cnep ToBa npoAab/ikaBa fa ce
U3KJIOYBa Mpe3 onpeneneHns WuH-
TepBan oT BpeMe. Ta3n PyHKLUMSA Kapa
BEHTUNaTopa Aa paboTn Ha BCAKAKBO
HMWBO Ha BJIAXHOCT. 3a Aa m3bepeTte
Tasn ¢yHkuma noctasete DIP-npes-
knoysatenad 1 po nosuuma ON”.
3a [fOa HacTpouTe npenBapuTesiHO

3aflaleHOTO BpeMe 3a WHTepBarn,
nanonseante DIP-npeskntouBatenu
2 n 3.

ABTOMaTu4Ha paboTa c BbHLUEH
npeBKJoYBaTen 3a 3abaBsAHe Ha
BeHTUnatopa (Pur.3) (Pur.7)

BeHTunatopbT ce cBbp3Ba KbM 0C-
HOBHaTa Mpexa C TpuM NpPOBOAHMKA.
PaboTu kaTo npeauwHna pexxum As-
TOMaTUYHO OENCTBUE”, C Bb3MOXHOCT
3a OTMSIHa Ha Bflarocrata C NoMoLlTa
Ha K/4Ya 3a OCBET/IEHMETO, KOoraTo
HWBOTO Ha BJIAXHOCT B MoOMelleHne-
TO € No-HMcka oT nsbpaHoTto HMBO. B
TO3M CryvYan BEHTWUAATOPbT MNPOAbLI-
»KaBa fa pabotn 3a n3bpaHua nepumop,
OT BpeMe crief, U3kJtoYBaHe Ha 0CBeT-
neHuneTo.

BHuUMaHue: Korato HUBOTO Ha BNax-
HOCT e Hap wu3bpaHaTta CTOMHOCT,
aBTOMaTU4YHaTa ONuusa MMa npeauM-
CTBOTO YCTPOMCTBOTO [a He MoXKe
na 6bae U3K/IIDYEeHO C MoMoLUTa Ha
KoM,



HacTtponBaHe Ha TauMepa

[pu Tasm HacTpoika, “start-up timer
function” no3BongBa na ce 3abasu
BKJIIOYBAHETO HA BeHTUNaTopa 3a ne-
punop ot 50 cekyHaun. Taka Hanpumep,
BEHTUNATOPBLT He ce BKJYBA, ako
BPEMETO 3a M3M0JI3BaHe Ha noMmelle-
HMeTo e no-manko ot 50-Te cekyHAaw.
AKO M3M0NI3BaHETO Ha MOMELLEHMETO
e noBeye oT 50 cekyHAM N HMBOTO HA
B/IAXXHOCT B NOMELLEHNETO € MO-HUCKO
OT 136paHOTO HMBO, BEHTMIATOPBT Ce
BKJIIOYBA MPU U3KJIIOYBAHE Ha CBET/IN-
HaTa n paboTu OO M3TMYaHe Ha Bpe-
MeTo, OonpefesieHo oT TauMMepa. Tasu
dyHKuUmMsa ce nsbupa c DIP-npesktou-
BaTen 8.

®abpuyHKM HACTPONKHU

- BnarocTtat: 60% HR

- Tanmep: 1T MUHYTH

- WHTepBan ot BpeMe: 4 yaca
- WHTepsan ¢yHkuma: OFF

— Crapt Tanmep dyHkuma: OFF

SILENT-100 CHZ 12V

3a To3M Mofen M3nonssanTe auvarpa-
MaTa Ha (¢pur. 6] (Pur.7)

UHCTPYKLUA 3A
NMOTPEBUTENA

Taszn unHCTpyKuMa e
0oCTbNHa Ha http://
www.solerpalau.com

S.P
MNN Ce CBBbPXETe C C
omnbpa Ha S&P” 3a
bvarapua - ¢unpma
"“TAHTPA-AB® 001
To3n ypen Moxe pa
ce M3Mon3ea oT geua
Ha Bb3pacT oT 8 1 No-
Beye rofuHun 1 xopa c
OrpaHU4YeHn dusnye-
CKWN, CETUBHUN NUSIN YM-
CTBEHU HeOb3N WU
be3 onuT 1 No3HaHUY,
aKko ca HabnwpoaBaHu
MW  MHCTPYKTUPAHU
3@ WU3MNos3BaHe Ha
ypena no besonaceH
HauYMH W pasbupar
BKJIIOYEHUTE  PUCKO-
Be. [leuaTta He TpabBa
0a Cu UrpaqaT c ypena.
[lounctBaHe un non-
OPBbXKa OT noTpebu-
Tena ga He ce npasu
OT oeua bes Hag3op.
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NoAAPDB)KKA

BeHTMJ'IaTOp'bT M3INCKBa €O0UHCTBEHO
nepnognyHo No4YNCTBaHe C MEKa Kbp-
na, Jieko HaroeHa Cc BoAa.

CNEANPOAAXXBEH CEPBU3

[TlpenopbyBaMe fa He ce onuTBaTe Aa
MW OTCTPaHABaHe APYrn 4acTu OCBEH
crioMeHaTuTe, 3al,0TO KakBaTo M ga e
nogMsiHa aBTOMaTU4yHO aHynupa S&P
rapaHumaTta. AKo 3abemknTe HAKaKbB
nedekT, cCBbpXeTe ce C Aunbpa Ha
"S&P" 3a bwnrapua - ¢upma “TAH-
[PA-AB” OO[I.

U3BEXXAAHE OT YINOTPEBA U
PELUUWKJIMPAHE

EBponeinckoTto  3akoHopAa-
TENCTBO W HallaTa aHraXxwu-
PaHOCT KbM ObAewmTe no-
py  (O1EHMA, M3NCKBAT OT Hac

0a peunknMpame oTnagby-
HWUTe MaTepuann. Monqa He 3abpaBan-
Te Aa U3XBbPJINTE BCUYKN ONAKOBbHY-
HW MaTepuanuM B KOHTeMHepW 3a
peumnknmpaHe. AKo BUANTE TO3N CUM-
BOJ, MpM NOOMSAHA Ha MU34enueTo C
HOBO, MOJ1S A 3aHeceTe U3193/10TO OT
ynotpeba enekTpMyecko 1 eneKTpoH-
HO obopyaBaHe B HaM-bAM3KUSA LeH-
Tbp 3a cbbupaHe.
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ASINIAI ORO ISTRAUKIMO
VENTILIATORIAI SILENT SERIJOS

SILENT serijos ventiliatoriai gamina-
mi pagal tarptautini kokybés kontro-
les standarta ISO 9001. Visi pagaminti
ventiliatorial tikrinami.

Pries montavima prasome kruops-
Ciai perskaityti sia instrukcija. Joje
yra svarbios informacijos apie mon-
tavima ir ventiliatoriaus priezitra bei
apie saugumo technika. Sia instruk-
cija elektroniniu pavidalu galite rasti
adresu www.solerpalau.com arba te-
irautis Soler & Palau tarpininko savo
regione.

SVARBI INFORMACIJA

Pries naudojima patikrinkite pa-
kuotés turini ir ventiliatoriaus isore.
Visiems gamybiniams defektams ga-
lioja gamyklos garantija.

Gave ventiliatoriu patikrinkite, ar tai
batent jums reikalingas modelis,
ar ventiliatorius yra jums reikiamo
galingumo ir iSmatavimu, ar ant
ventiliatoriaus lentelés nurodyti pa-
rametral atitinka jusu reikalavimus
ir eksploatacijos salygas (pavyzdZiui,
itampa, fazé, daznis...).

Si prietaisa turi montuoti ir aptar-
nauti specialial apmokyti ir patikrinti
specialistal, turintys leidima, remda-
miesi , Elektros irenginiu montavimo
taisyklémis” bei Jasu Salyje galiojan-
ciomis saugumo technikos taisykle-
mis ir standartais.

.p)

Jeigu ventiliatorius montuojamas
patalpoje, kur yra su degimu susijusi
jranga, turite jsitikinti, kad ventilia-
toriaus darbas neturés jokios Itakos
degimo stabilumui, ir patalpoje uz-
teks tam oro.

Nejunkite ventiliatoriaus prie Ivai-
riu technologiniu sistemu ortakiu ir
ddmuy salinimo sistemu.

Si jranga néra skirta naudoti vaikams
ir ribotu fiziniu, jutiminiu ar protiniu
gebéjimu zmonéms.

Neleiskite vaikams zaisti su Sia iran-
ga.

MONTAVIMAS

SVARBU! Pries ventiliatoriaus mon-
tavima ir jungima patikrinkite, ar
maitinimo kabelis yra atjungtas.

ILiustr. 1.

1. Apsaugines groteles.

2. Elektros maitinimo  pajungimo
gnybtal.

3. Oro iséjimo atvamzdis, su atbuli-
niu voztuvu.
4. Kabelio ivadas.

SILENT serijos ventiliatoriai yra skir-
ti montuoti prie sienu ar lubu. Oras
gali iseiti tiesiai | gatve, i individualu
oro kanala arba centrin] oro kanala
(liliustr. 2).

Ventiliatorius tvirtinamas prie sienos
ar luby su 4 sraigtais ir guminémis
poverzlémis (jeina i komplekta).
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Padarykite sienoje Siu skersmenu
skyles:

— SILENT-100: 105 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

— SILENT-300: 160 mm.

Jeigu ventiliatorius montuojamas su
individualiu ortakiu, naudokite ipras-
ta siu skersmenuy ortakj:

- SILENT-100: 100 mm.

— SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 150/160 mm.

Turite jsitikinti, kad ventiliatoriuje ir
oro kanale néra pasaliniu daiktu ir
kad ventiliatoriaus sparnuote laisval
sukasi pasukus ja ranka.
Pritvirtinkite ventiliatoriy prie sienos
ar lubu ir jo asies padét] sureguliuo-
kite taip, kad nebdtu jokio triuksmo,
o darbinis ratas galétu laisvai suktis.
Patikrinkite, kad atbulinis voztuvas
laisvai atsidarytu ir nebUlty pazeistas
gabenimo metu. Ikiskite kabeli | ka-
belio ivada (4], paskui prisukite ven-
tiliatoriu.

Maitinimo kabeli prijunkite prie ven-
tiliatoriaus gnybtu (2) pagal viena is
pateiktu schemu. |dékite | vieta ap-
saugines groteles (1).

VENTILIATORIAUS JUNGIMAS PRIE
ELEKTROS TINKLO

Sis  prietaisas  laikomas
tinka naudoti salyse, turin-
ciose vienodas siltas ir dre-

gnas klimatas kaip nurodyta
IEC 60721-2-1. Tai taip pat
gali bati naudojamas kitose
Salyse.
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SILENT serijos ventiliatoriai gamina-
mi su vienfaziais elektros varikliais, o
ju itampos ir srovés daznio parame-
trai yra nurodyti ant ventiliatoriaus
korpuso. Ventiliatoriai gaminami su
dviguba elektros izoliacija (Il klasés],
todel jiems nereikia izeminimo. Elek-
tros maitinimas turi bati jungiamas
per dvipoli automatini jungikli, o tar-
pas tarp kontaktu turi biti ne mazes-
nis kaip 3 mm.

Elektros maitinimo kabelis turi pa-
siekti ventiliatoriu per kabelio Ivada

(4).

SILENT CHZ

Tal modelial, turintys elektronini hi-
grometra, kurj galima nustatyti san-
tykiniam dregnumui nuo 60 iki 90
proc., ir laikmatj, galinti skaiCiuoti
laika nuo 1 iki 30 minuciu.

Santykinio drégnumo lygis ir atidétas
iIsjungimo laikas nustatomi su 8 DIP
jungikliais, esanciais ant elektro-
ninés ventiliatoriaus plokstelés, po
apsauginemis grotelemis. Kiekvienas
jungiklis turi dvi padétis: 1) ijung-
ta ir 2) iSjungta. Kad bGtu patogiau
nustatinéti rezimus, | ventiliatoriaus
komplekta ieina nedidelis plastikinis
atsuktuvas.

DIP jungikliu funkcijos:

- Jungiklis 1 - jjungia funkcija ..In-
tervalas (jjung./isjung.)

igiy!

1 1
ON OFF

- Jungiklial 2 ir 3 - nustato funkcijos




.Intervalas” laika (4, 8, 12 arba 24
valandos)

g a1 L

8

- Jungiklial 4 ir 5 - nustato higrome-
tro santykinio drégnumo lygj (60,
70, 80 arba 90 %)

) i i

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

— Jungiklial 6 iIr 7 - nustato atideto
iIsjungimo laika 1, 5, 15 ar 30 mi-
nuciu

0] 0

15 min 30 min

1T min 5 min

- Jungiklis 8 - atidéto ijungimo (tut
na litovskom bilo napisano funk-
cija otlozennogo vikliucenija, ja
ispravila na vkliucenija) laikmatis
lijung./ijung.)

igin!

8 8
ON  OFF

Darbas automatiniu rezimu

Ventiliatorius prie elektros maitinimo
tinklo jungiamas per dvigysli kabeli:
illustracijos 4 ir 6. Ventiliatorius isi-
jungia automatiskai, jeigu drégmeés
lygis patalpoje virsija higrometru nu-
statyta verte. Ventiliatorius issijungia
automatiskai, kai drégmés lygis vel yra
mazesnis uz nustatytaji higrometru (-5
% arba +10 %) ir pasibaigus laikmaciu
nustatytam atidéto issijungimo laikui.
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Funkcija ,. Intervalas”

Si funkcija naudojama tada, jeigu ven-
tiliatorius sumontuotas ypac drégnoje
patalpoje (pavyzdziui, arti jdros) ar ki-
toje patalpoje, kur dregmes lygis ilga
laika virsija higrometru nustatyta ver-
te. Ventiliatoriaus veikimo be pertrau-
ku prevencijai, funkcija .Intervalas”
leidzia ventiliatoriui automatiskai issi-
jungti po valandos darbo. Tut bilo na-
pisano ocen nelogisnoje predlozenija
po povodu togo, cto funkcija interval
nerazresajet ventiliatoru rabotat pos-
tojanno, potomu cto razresajet jemu
vikliuciatsia. Zvucialo ocen ne po litov-
ski 1 ne logicno. Pravilnij variant : dlia
predotvrasenija raboti ventiliatoria
bez ostanovki funkcija interval pozvo-
liajet ventiliatoru vikliucitsia avtoma-
ticeski posle ciasa raboti. Po issijun-
gimo ventiliatorius jsijungs tik pagal
nustatyta funkcijai ..Intervalas” laika.
Jeigu pasibaigus funkcijos ,Interva-
las” nustatytam laikui drégmeé pa-
talpoje vis dar virsys higrometru nu-
statyta verte, ventiliatorius isijungs ir
veiks viena valanda. Norédami jjungti
sia funkcija, DIP jungikli 1 pastumkite
| padeétj ljjung. Norédami nustatyti laika
funkcijai ..Intervalas”, naudokite 2 ir 3
jungiklius.

Jeigu ventiliatorius ilga laika nejsi-
jungia, nes santykinés dregmes lygis
yra mazesnis uz nustatytaji higrome-
tru arba ventiliatorius yra sumontuo-
tas netinkamoje vietoje (virs sildymo
jrenginio, pries duris, oro cirkuliaci-
jos vietoje), jungikli 8 pastumkite i pa-
det] jjung. Ventiliatorius isijungs au-
tomatiskai, veiks 1 valanda, issijungs
iIr neveiks tiek, kiek yra nustatyta
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funkcijai ..Intervalas”. Esant Siam re-
zimui ventiliatorius veiks pagal funk-
cija .Intervalas” nepriklausomai (!!!)
tut bilo napisano cto pri etom rezime
ventiliator budet rabotat v zavisimosti
ot urovnia vlaznosti, a na samom dele
vne zavisimosti ot urovnia vlaznosti,
t.e. perevot absoliutno protivapoloznij
funkciji (). nuo drégmeés patalpoje
lygio.

Norédami jjungti sia funkcija, DIP
jungiklj 1T pastumkite | padetj jjung.
Noredami nustatyti laika funkcijai
.Intervalas”, naudokite 2 ir 3 jungi-
klius.

Ventiliatoriaus darbas kartu su
sviesos jungikliu arba su atskiru
jungikliu: iliustracijos 3 ir 7

Ventiliatorius prie elektros maitinimo
tinklo jungiamas per trigyslj kabel].
Ventiliatorius veikia taip, kaip ir au-
tomatinio rezimo atveju, taciau |i
galima jjungti su sviesos jungikliu ar
atskiru jungikliu, jeigu dregmes lygis
patalpoje yra mazesnis, nei nustaty-
tasis higrometru. Esant siam rezimui
po isjungimo ventiliatorius toliau
velks tiek, kiek yra nustatyta atidéto
isjungimo laikmaciu.

DEMESIO! Kai santykinés drégmeés
lygis patalpoje virsija nustatytaji,
automatinis ijungimas turi pirme-
nybe pries rankini (su Sviesos jun-
gikliu) ir irenginio rankiniu budu
isjungti negalima.

Atidéto ijungimo laikmacio funkcija

ljungus sia funkcija ventiliatoriaus
jjungima galima atideti 50 sekundziu.
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Pavyzdziui, jeigu po Sviesos ijungimo
(ar atskiro jungiklio ijungimo] jis bus
iISjungtas praéjus maziau kaip 50 se-
kundziu, ventiliatorius neisijungs.

O jeigu Sviesos jjugimas(ar atskiro
jungiklio ijungimas) bus isjungtas
praéjus daugiau kaip 50 sekundziu,
o santykines dregmés lygis yra ma-
zesnis uz nustatytaji, ventiliatorius
isijungs automatiskai,isjungus sviesa
(ar atskira jungikli) ventiliatorius iSsi-
jungs pasibaigus laikui, nustatytam
laikmaciu.

Tut bilo ne logiceskoje opisanije, kog-
da veniliator vkliuciajetia. Tak kak
bilo neskolko nelogiceskih predloze-
nij: naprimer, jesli posle vkliucenija
vi voidiote v vannu cerez promezutok
mensij cem 50 sekund, to togda ... |
vo vtorom predlozeniji, jesli voidiote
v vannu cerez promezutok bolsij cem
50 sekund. Priciom zdes voidiote v
vannu? A jesli klient ne voidiot v van-
nu, a prosto vkliucit. Slovom zvucialo
ocen ne professionalno. Si funkcija
jjungiama jungikliu Nr. 8.

Gamykliniai parametrai

- Higrometras - 60 % santykinio
dregnumo.

- Laikmatis - 1 minute.

- Intervalo trukmé - 4 valandos.

- Funkcija .Intervalas” - iSjungta.

— Atidétas ijungimas su laikmaciu -
ISjungtas.

SILENT-100 CHZ 12V

Siems modeliams naudokite schema,
esancia 6 ir 7 iliustracijose.



PRIEZIURA

Pries tikrindami
ventiliatoriu turite
isitikinti, kad jis Is-
jungtas, o maitinimo
kabelis atjungtas nuo
elektros tinklo.

Batina periodiskai
isvalyti 1S ventilia-
toriaus dulkes su
minksta medziaga,
sudrékinta  plovimo
priemone.  Valymul

nenaudokite kietu va-
lymo irankiu, vandens
bei abrazyviniu valy-
Mo priemoniu, prie-
singu atveju ventilia-
toriu galite pazeisti.

SVARBU

Nepatartina savarankiskai ardyti
ventiliatoriy ar keisti jo dalis, nes to-
kiu bidu bus automatiskai anuliuota
gamykline garantija.

.p)

&

Atsiradus prietaiso gedimui reikia
kreiptis | oficialu kompanijos Soler &
Palau atstova savo regione.
Kompanija Soler & Palau pasilieka
teise be isankstinio perspéjimo keisti
gaminio konstrukcija.

PRIETAISO ISMETIMAS

EEB teisés aktal ir svars-

tymas apie musu ateities

kartas reiskia, kad ture-
e ’;tjvrne wsadq pgrdwbh me-

ziagas, kai tal iImanoma;
prasome nepamirskite, kad visas
pakuotes reikia pristatyti | atitinka-
mas perdirbimo deézes,jokiu budu
neiSmeskite kartu su buitinémis at-
liekomis. Jel jusu prietaisas taip pat
pazenklintas Siuo simboliu, prietaisa,
pasibaigus jo galiojimo/naudojimo
laikui, atiduokite sertifikuotal atlieku
utilizavimo imonel.
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SILENT sérijas ventilatori tiek razoti
atbilstosi starptautiskas kvalitates
kontroles standartam [ISO 9001. Pec
izgatavosanas, ventilatoriiziet obliga-
tu parbaudi. Ludzu, pirms ventilatora
uzstadisanas, uzmanigi iepazistieties
ar so lietosanas instrukciju. Taja ir
loti svariga informacija, attieciba par
ventilatora montazu un apkopi, ka
ari attieciba par drosibas tehniku.
So rokasgramatu elektroniska veida
Jas varat lejupieladét sada Interneta
vietné: www.solerpalau.com val ari
pieprasit oficialajam Soler & Palau
parstavim JUsu regiona.

SVARIGA INFORMACIJA

Pirms lietoSanas, parbaudiet ie-
pakojuma veselumu un ventilatora
arejo izskatu, visiem rupnieciskajiem
defektiem ir rupnicas garantija.
Sanemot ventilatoru, parbaudiet se-
kojoso: vai tas ir tiesi tas modelis,
kurs Jums ir vajadzigs; vai ventila-
toram piemit Jums nepieciesama
velktspéja un izmeri; vai ventilatora
parametros noraditie raksturlielumi
atbilst Jasu prasibam un eksplua-
tacijas nosacijumiem [(pieméram:
spriegums, fazes, frekvence...).

Sts iekartas uzstadidanu un apkopi
Ir javeic speciall apmacitam un ates-
tetam personalam, kam ir atlauja to
veikt, atbilstosi , Elektroiericu uzbu-
ves noteikumiem”, ka ari Jusu valsti
speka esosajiem standartiem un dro-
stbas tehnikas noteikumiem.

96

Gadijuma, ja ventilators tiek uzsta-
dits telpa ar aprikojumu, kas ietver
degSanas procesu, parliecinieties,
val ventilatora darbiba neietekmeés
degsSanas stabilitati un telpa sim no-
lukam bUs pietiekami daudz gaisa.
Nepiesledziet ventilatoru pie dazadu
tehnologisko sistéemu un dimu nova-
disanas sistému gaisa kanaliem.

Sis aprikojums nav domats, lai to lieto-
tu berni un cilveki ar ierobezotam fizis-
kajam, manu vai kognitivajam spégjam.
Nelaujiet bérniem rotalaties ar So
lekartu.

UZSTADISANA

SVARIGI: Pirms ventilatora uzstadi-
sanas un pieslégsanas, parliecinie-
ties, lai elektribas padeves kabelis
nav piesléegts pie stravas.

Attéls Nr.1:

1. Aizsargrestite

2. Elektribas padeves pieslegsanas
spailes.

3. Gaisa izvadisanas
pretvarstu.

4. Kabelu pievads.

caurule ar

SILENT serijas ventilatori ir paredzeéti
uzstadisanai pie sienas vai griestiem.
Gaisu novadit var uzreiz uz aru, indi-
vidualaja gaisa kanala val ar1 centra-
laja gaisa kanala (Attéls Nr.2).
Ventilators tiek stiprinats pie sienas
val griestiem, izmantojot 4 skrives un
gumijas blives (ieklautas komplekta).



lzveidojiet siena vai griestos atveres
ar sadu diametru:

- SILENT-100: 105 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 160 mm.

Gadijuma, ja ventilators tiek uzstadits
ar individualu gaisa novadisanas ka-
nalu, tad izmantojiet standarta gaisa
kanalu ar diametru:

- SILENT-100: 100 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

— SILENT-300: 150/160 mm.

Parliecinieties, ka ventilatora un gai-
sa kanala nav sveskermenu un venti-
latora sparnini brivi griezas.
Uzstadiet ventilatoru pie sienas val
griestiem, un noreguléjiet ta ass po-
ziciju tadejadi, lai izvairitos no troks-
nu rasanas un neapgrutinatu lapstin-
rata griesanos.

Parbaudiet, lal pretvarsts brivi atver-
tos un netiktu bojats transportésanas
laika. lelieciet kabeli kabelu pievada
(4), péc tam nostipriniet ventilatoru.
Piesledziet elektribas padeves kabeli
ventilatora spailem (2], atbilstosi vie-
nal no atainotajam shémam. Uzsta-
diet aizsargrezgi (1) tam paredzétaja
vieta.

VENTILATORA PIESLEGSANA
ELEKTRIBAS PADEVES TIKLAM

D

ST ierice tiek uzskatita par
piemérotu lietosanai val-
stis, kur regulari ir karsts
un mitrs klimats, ka no-

teikts [EC 60721-2-1. To var
Izmantot ar' citas valstis.

S\

SILENT sérijas ventilatoru komplekta
ietilpst vienfazu elektrodzingjs, venti-
latoram paredzetie stravas spriegu-
ma un frekvences parametri ir nora-
diti uz ventilatora korpusa. Ventilatori
tiek razoti ar dubultu elektroizolaciju
(Il klase), tadel tiem nav nepiecie-
Sams zemejums.

Elektribas padeve ir javeic izman-
tojot divpolu automatisko sledzi, ar
atstarpi kontaktu starpa ne mazaku
par 3 mm.

Elektribas padeves kabelim ir jaielet
ventilatora caur kabelu pievadu (4).

SILENT CHZ

Modeli ir aprikoti ar elektronisko hid-
rostatu, kuru ir iesp€jams iestatit at-
tiectba uz relativo gaisa mitrumu no
60% lidz 90%, un taimeri, ka aizkaves
laiks tiek iestatits no 1 lidz 30 minu-
tem. Relativa gaisa mitruma limenis
un izslégsanas aizkaves laiks tiek
lestatits izmantojot 8 DIP parsledze-
jus, kuri ir izvietoti uz ventilatora pla-
tes zem aizsargrezga. Katram pars-
ledz&jam ir divas pozicijas: 1) leslégts
un 2) Izslégts. Lai bUtu értaka rezimu
iestatisana, komplekta ar ventilato-
ru tiek piegadats mazs plastmasas
skravgriezis.

DIP parsledzeju funkcijas:

- Parsledzeéjs: Funkcijas .Intervals”
aktivizésana (iesl./izsl.).

g

1 1
ON OFF

— Parsledzeji 2 un 3: Laika iestatisa-
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na funkcijai ., Intervals™: 4, 8, 12 vai

) i

4h 8h 12h 24h

- Parsledzeji 4 un 5: hidrostata ies-
tatisana uz relativa gaisa mitrumu
60, 70, 80 vai 90%.

45

) it

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

— Parsledzeji 6 un 7: lzslegsanas
aizkaves relejas iestatisana uz 1,
5, 15 vai 30 mindtem.

) i

1 min 5min 15 min 30 min

- Parsledzejs 8: leslegsanas aizka-
ves relejas (iesl./izsl.).

igin!

8 8
ON  OFF

Stradasana automatiskaja rezima

Ventilators tiek pieslegts elektribas
padeves tiklam izmantojot divu dzislu
kabeli (Attéls Nr.4) (Attéls Nr.6).
Ventilators iesledzas automatiski, ja
telpas mitruma limenis parsniedz
hidrostata iestatito vertibu. Ventila-
tors izslegsies automatiski tad, kad
mitruma limenis pazeminasies zem
tas vertibas, kas ir iestatita hidrosta-
ta (-5% vai +10%) un péc ta laika pe-
rioda, kas ir ticis iestatits izslégsanas
aizkaves taimert.
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Funkcija ,. Intervals”

St funkcija tiek izmantota gadijuma,
Ja ventilators ir uzstadits loti mitra
telpa, kura mitruma limenis ilgstosu
laika periods parsniedz hidrostata
lestatito vertibu. Lai nelautu ven-
tilatoram darboties bez apstajas,
funkcija ..Intervals” lauj ventilatoram
1zslegties automatiski péc stundas
darba. Peéec izslegsanas ventilators
neieslégsies, atbilstosi iestatitajam
laikam funkcijai .Intervals”. Gadiju-
ma, ja péc funkcijas .Intervals” ies-
tatita laika beigam mitrums telpa vel
Jjoprojam bus augstaks par hidrostata
lestatito lielumu, ventilators iesleg-
sies un stradas vienu stundu. Lal
aktivizetu so funkciju, iestatiet DIP
parsledzéju Nr. 1 pozicija .lesl.”. Lai-
ka iestatisanai funkcijai ,Intervals”,
Izmantojiet parsledzejus 2 un 3.

Gadijuma, ja ventilators neiesléedzas
ilgstosa laika perioda, jo relativa gai-
sa mitruma limenis ir zemaks par
hidrostata iestatito vertibu vai ari
ventilators ir uzstadits nepiemérota
vieta (virs sildierices, pretim durvim,
zona, kura nav gaisa cirkul3cijas),
pariestatiet 8. parsledzeju pozicija
Jlesl.”, ventilators ieslégsies auto-
matiski, darbosies vienu stundu, tad
1zsleégsies un neieslégsies tik ilgi, ka
tas ir iestatits funkcija .Intervals”.
Saja rezim3 ventilators darbosies sa-
skana ar funkciju ..Intervals”, neatka-
rigi no telpas mitruma limena.

Lai aktivizétu so funkciju, iestatiet 1.
DIP parslédzéju pozicija ,lesl.”. Lai
uzstaditu laiku funkcijai .Intervals”,
Izmantojiet 2. un 3. parsledzeju.



Ventilatora darbiba kopa ar gaisma
sledzi vai ar neatkarigu sledzi:
[Attéls Nr.3) (Attéls Nr.7)

Ventilators tiek pieslegts elektribas
padeves tiklam izmantojot trisdzislu
kabeli.

Ventilators strada tapat ka , Automa-
tiska darba rezima”, tacu tam pastav
lespé€ja tikt ieslegtam piespiedu karta,
izmantojot gaismas slédzi val neat-
karigu sledzi tada gadijuma, ja telpas
mitruma limenis ir zemaks par hid-
rostata iestatito vertibu. éajé rezima,
péc sledza izslegsanas ventilators
turpina stradat atbilstosi izslegsanas
aizkaves taimeri iestatitajam laika
periodam.

UZMANIBU: Laika, kad telpas rela-
tiva gaisa mitruma limenis ir lielaks
par iestatito vertibu, automatiska
ieslegsanas dominé par manualo (ar
gaismas sledza palidzibu), un ierice
manuali neatsledzas.

Izslegsanas aizkaves taimera
funkcija

Aktivizeéjot So funkciju, ventilatora
leslegsanas aizkave ir 50 sekundes.
Piemeéram, ja vannas istabas apmek-
lejuma laiks, péc gaismas ieslégsanas
[vai neatkariga slédza) ir mazaks par
50 sekundem,- ventilators neiesleg-
sies.

Gadijuma, ja vannas istabas apmek-
lejuma laiks parsniedz 50 sekundes,
un relativa gaisa mitruma limenis ir
zem lestatitas vertibas, ventilators
leslégsies automatiski. Pec gaismas
izslegSanas (vai neatkariga slédza)
ventilators izslegsies tad, kad bus

S\

iztecéjis izslegsanas aizkaves taimeri
lestatitais laika periods.

St funkcija aktivizéjas ar 8. parslédzé-
Jja palidzibu.

Rupnicas iestatijumi

— Hidrostats: 60% relativa mitruma
- Taimers: 1 minute

- Intervala laiks: 4 stundas

- Funkcija ..Intervals™: lzsl.

— lzslegsanas aizkaves taimers: lzsl.

SILENT-100 CHZ 12V

Siem modeliem izmantojiet ajos at-
télos redzamo shemu: (Attéls Nr.6)
(Attels Nr.7)

APKOPE

Pirms apkopes velk-
sanas parliecinieties
par to, vai Ir 1zslegts
ventilators un elektri-
bas padeves kabelis Ir
atvienots no stravas.
Ventilatoru ir periodis-
ki jJaattira no putekliem
ar mikstu audumu, kas
Ir samercets mazga-
sanas lidzekli. Lai iz-
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vairitos no ventilatora
bojasanas, neizman-
tojiet cietus firisanas
plederumus, udeni un
abrazivos mazgasanas

lidzeklus.

SVARIGI

Nav ieteicams izjaukt vai nomainit
ierices jebkuras dalas pasam, tadél,
ka tas automatiski anulés rapnicas
garantiju.

lekartas bojajuma gadijuma ir javer-
sas pie kompanijas Soler & Palau
Jlsu regiona oficiala parstavja.
Kompanija Soler & Palau patur tie-
sibas leviest izmainas iekartas kons-
trukcija, bez iepriekséja bridinajuma.

UTILIZACIJA UN NODOSANA
PARSTRADEI

EEK tiesibu akti un musu
rupes par nakamajam pa-
audzém nozimé, ka mums

— vi_enmér v.ajadzét_u p_érstré—

dat materialus, ja vien tas
Ir ilesp€jams; ludzu, neaizmirstiet no-
vietot visu iepakojumu atbilstosajas
parstrades tvertnés. Ja juUsu lericel ir
art markéjums ar so simbolu, lddzu,
nogadajiet to tuvakaja atkritumu ap-
saimniekoSanas rupnica, kad ierices
kalposanas muzs ir gala.

100



Ventilaatorit voib paigaldada vaid

kvalifitseeritud isik.

SILENT valjatombeventilaatorite val-

mistamisel on jargitud kvaliteedistan-

dardi 1SO 9001 korgeid noudeid. Koik

osad on kontrollitud ja koik tooted on

parast valmimist hoolikalt testitud.

Toote vastuvotmisel on soovitav kont-

rollida, et:

1- toote mudel on oige.

2- toote markeering vastab soovitule:
pinge, sagedus...

Paigaldusel peab jargima asukoharii-

gis kehtivaid noudeid.

PAIGALDAMINE

TAHTIS: Kontrolli enne paigaldamise
alustamist ja seadme vooluvorguga
Uhendamist, et pinge oleks vooluvor-
gust valja lulitatud.

Joonis 1:

1. Kaitsevore

2. Uhendusklemmid

3. Valjund koos tagasiloogiklapiga
4. Kaabli labiviik

SILENT valjatombeventilaatorit saab
paigaldada seinale voi lakke nii, et
ohuvool suundub otse valja voi nii, et
see valjub ventilatsioonitorude kaudu
[vt. joonis 2].

Seadme voib kinnitada seinale voi
lakke, kasutades selleks pakendis
kaasasolevat nelja tuublit ja kruvi.
Tee seina voi lakke ava, mille labi-
moot on:

.p)

- SILENT-100: 105 mm.
- SILENT-200: 125 mm.
- SILENT-300: 160 mm.

Kui seadmega koos on vaja paigal-
dada ka ventilatsioonitoru, siis kasu-
tage standardset ventilatsioonitoru
labimooduga:

— SILENT-100: 100 mm.

— SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 150/160 mm.

Kontrolli, et ohuvool el oleks takista-
tud ning tiivik poorleks vabalt.
Seadme peab paigaldama seinale
nil, et see ei deformeeruks, vastasel
juhul tekib liigne mura ja ventilaatori
too on takistatud. Kontrolli, et taga-
siloogiklapp avaneks vabalt ja poleks
paigalduse ajal kahjustunud. Juhi
elektrikaabel labi kaabli abiviigu(4)
ja kinnita ventilaator seinale. Uhenda
seade elektrivorguga jargneval naida-
tud viisil ning paigalda kaitsevore (1).

ELEKTRIUHENDUS

D

SILENT valjatombeventilaator on ette
nahtud uhendamiseks Uhefaasilisse
elektrivorku, mille pinge ja sagedus
on margitud seadme sildile. Silent

Seda seadet loetakse sobib
kasutamiseks riikides, kus
on soe niiske vordne kliima
vastavalt standardile I|EC
60721-2-1. See voib kasuta-
da ka teistes riikides.
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valjatombeventilaatoril on kahekord-
ne elektriisolatsioon (2.kl), seeparast
el vaja seade eraldi maandamist.
Lisaks paigaldusjoonisel naidatud
lulitile peab kasutama paigaldusel
ka kaitselulitit, mille kontaktivahe on
vahemalt 3 mm.

Elektrikaabel tuleb SILENT valja-
tombeventilaatorisse juhtida kaabli
labiviigu (4) kaudu ja Gihendada voo-
luvorguga vastavalt valitud mudeli
Uhendusskeemile.

SILENT CHZ

Mudelitel on elektrooniline niiskusean-
dur, mida saab seadistada vahemikus
60%-90% RH (Suhteline 6huniiskus)
ning taimer, mida saab seadistada aja-
vahemikule 1-30 minutit.

Soovitud niiskusetase ja tootamise
aeg valitakse 8 DIP lulitiga, mis on
paigaldatud trukkplaadile ning mida
on lihtne kasutada. Koikidel DIP Luli-
titel on kaks asendit [SEES (1) ja VAL-
JAS (0]], mida lulitatakse kaasasole-
va valkese plastikust kruvikeerajaga.

DIP Llulitite asendid on:

— Laliti 1: “Intervall” funktsiooni va-
lik (sisse voi valja)

igiy!

1 1
ON OFF

— Lalitid 2 ja 3: Ajavahemiku seadis-
tus 4, 8, 12 ja 24 tundi

g a1 L

4 8 12h 24h
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— Lalitid 4 ja 5: Niiskusanduri sea-
distus 60, 70, 80 ja 90%

) i

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

— Lalitid 6 ja 7: Taimeri seadistus 1,
5, 15 ja 30 minutit
6 7

)i [t

1T min 5min 15 min 30 min

— Laliti 8: Taimeri funktsiooni Lluliti
[sisse voi valja)

igiy!

8 8
ON  OFF

Automaatne tegevus

Valjaombeventilaator  Uhendatakse
vooluvorku kahesoonelise juhtmega
(Joonis 4) (Joonis 6). Niiskuseandur
kalvitab ventilaatori automaatselt kui
niiskusetase ruumis uletab seadis-
tatud vaartuse. Ventilaator lOpetab
too automaatselt parast seadistatud
niiskustaseme saavutamist (-5% kuni
+10%) ja parast taimeriga seadista-
tud ajavahemiku moodumist.

JIntervalli” funktsioonid

See funktsioon on kasulik kui venti-
laator on paigaldatud vaga niiskesse
piirkonda (mere lahedal) voi suhteline
ohuniiskus uletab pidevalt seadistatud
taseme voimaldades valtida ventilaa-
tori pidevat tootamist ilma pausideta.
Intervall® funktsioon voimaldab Lu-
litada ventilaatori valja parast tunni



moodumist toolerakendumisest. Ven-
tilaator el toota seadistatud ajavahe-
mikul, kui niiskuse tase on endiselt
seadistatust korgem. Parast seadista-
tud ajavahemiku moodumist, hakkab
ventilaator taas tunniks toole. Selle
funktsiooni seadistamiseks lulita DIP
laliti 1 ,SISSE”. Ajaseadistused vali-
takse DIP lulititega 2 ja 3.
Vastupidisel juhul, kui ventilaator ei
lulitu automaatselt kunagi sisse, sest
ohuniiskuse tase on pidevalt vaga
madal voi on ventilaator paigaldatud
valesti (kitteseadme kohale, ukse
taha, kohta, kus 6hk ei liigu), siis Li-
litades intervalli funktsiooniga DIP
latiti 1 ,SISSE”, lilitub ventilaator
automaatselt sisse tunniks ja on valja
lulitatuna seadistatud ajavahemiku
jooksul. See funktsioon kaivitab ven-
tilaatori vaatamata sellele, milline on
ohuniiskuse tase.

Selle funktsiooni kaivitamiseks lulita
DIP Liliti 1 asendisse ,.SISSE”. Ajava-
hemiku seadistamiseks kasutatakse
DIP luliteid 2 ja 3.

Automaatne too valise lulitiga
kaivitamise korral:(Joonis 3)
(Joonis 7)

Ventilaator on Uhendatud kolmesoo-
nelise kaabli abil.

Tegevus on sama mis eelmises “Auto-
maatne tegevus” juhises, kuid voima-
lusega ignoreerida kaivitamise juures
niiskusanduri signaali kui ohuniiskus
on ruumis seadistatust madalam. Sel-
leks saab kasutada kas valguse Llulitit
vol eraldi Lulitit. Kui valgus lulitatikse
uuesti valja siis seade jatkab tood sea-
distatud ajavahemikus.

S\

&

TAHELEPANU: Kui suhteline o6hu-
niiskus Ulletab seadistatud taseme,
siis automaatne tegevus ignoreerib
manuaaltegevust, ehk seadet ei saa
Luliti abil valja lulitada.

Kaivitumise viide

See funktsioon voimaldab viivitada
ventilaatori kaivitumist 50 sekun-
di vorra. Kui vannituba kasutatakse
alla 50 sekundi ja 6huniiskus uletab
seadistatud taseme, jaab ventilaator
peale valguse kustutamist toole tai-
meris seadistatud ajaks. Seda funkt-
siooni saab aktiveerida DIP lulitiga 8.

Tehaseseaded

— Intervall funktsioon: VALJAS
- Ajavahemik: 4h

— Niiskusandur: 60%HR

- Taimer: 1T minut

— Kaivitumise viide: VALJAS

SILENT-100 CHZ 12V

Jargi selle mudeli juures jargnevaid
juhiseid: (Joonis 6) (Joonis 7).

KASUTUSJUHEND

Kasutusjuhendi leiad:  http://www.
solerpalau.com voi vota uhendust ko-
haliku muugiesindajaga. Edasimuujate
kontaktid leiad: http://www.solerpalau.
com.

Seda seadet voivad kasutada Ule
8-aastased lapsed ja fuusiliste, sen-
soorsete voOi vaimsete puuete voli
vaheste teadmiste ja kogemustega
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isikud, kul nad on saanud juhiseid
ning on jarelvalve all. Lapsed ei tohi
seadmega mangida. Lapsed el tohi
Ilma jarelvalveta seadet hooldada ega
puhastada.

HOOLDUS

Seadme hoolduseks piisab kui seda
aeg-ajalt puhkida puhastusvahendis
niisutatud lapiga.

TEHNILINE TUGI

Ara Urita eemaldada iihtegi osa, mille
eemaldamist pole juhendis ette nah-
tud, sest seadme muutmine annul-
leerib automaatselt S&P poolse ga-
rantil. Kui markad seadmel viga vota
kohe uhendust S&P edasimuujaga.

S&P jatab endale oiguse teha muu-
datusi ilma nendest ette teatamata.

KASUTUSELT KORVALDAMINE

JA TAASKASUTUS
EMU standardid koos meie
poolt endale tulevaste
polvkondade ees voetud
— vastutusega kohustavad

meid andma taaskasutusse
voimalikult palju materjale. Seetottu
viige koik ulejaanud materjalid ja pa-
kend sobivatesse taaskasutuse kon-
teineritesse. Kui teie poolt asendatud
seade on tahistatud sellise sumbo-
liga, siis viige see parast kasutusaja
loppu lahimasse seda tuupi jaatmete
taaskasutuse kogumispunkti.
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SILENT AXIAL ODSESOVALNI
VENTILATORJI

Namestitev in nastavitve lahko op-
ravi le kvalificiran elektricar.
Ventilatorji SILENT so izdelani v skla-
du z visokimi standardi proizvodnje
in kakovosti, ki jih doloca medna-
rodni standard kakovosti 1SO 9001.
Vse komponente so bile preverjene
In vsak finalni izdelek je bil ob koncu
proizvodnega procesa individualno
testiran. Ta naprava ni namenjena
za uporabo majhnim otrokom ali infi
rmiranim osebam, razen Ce so pod
ustreznim nadzorom odgovorne ose-
be, ki zagotavlja, da lahko napravo
varno uporabljajo.

Majhne otroke je treba nadzorovati,

da se ne igrajo z napravo.

Ob prejemu izdelka vam priporoca-

mo, da preverite naslednje:

1. Da je pravilne velikosti.

2. Ali so podatki na nalepki z nazivom
tisti, ki jih potrebujete: napetost,
frekvenca. . .

Namestitev mora biti izvedena v skla-

du z elektricnimi standardi, ki veljajo

v vasi drzavi.

NAMESTITEV

POMEMBNO: Pred namestitvijo in
ozicenjem enote se prepricajte, da
je glavno napajanje odklopljeno.

Slika 1:
1. Zascitna resetka.

.p)

&

2. Prikljucni prikljucki.

3. Odprtina z zaporo proti povratne-
mu toku.

4. Kabelski vhod.

Naprava SILENT je primerna za mon-
tazo na steno ali strop in se lahko
odvaja neposredno navzven ali prek
individualnega sistema odvajanja
(glejte sliko 2).

Enoto lahko namestite na steno ali
strop s pomocjo 4 stenskih Cepov in
prilozenih vijakov.

Naredite luknjo v steni ali stropi pre-
mera:

- SILENT-100: 105 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 160 mm.

Ce bo enota names&éena v samostojen
kanal, uporabite kanal standardnim
premerom:

— SILENT-100: 100 mm.

— SILENT-200: 125 mm.

— SILENT-300: 150/160 mm.

Prepricajte se, da ni ovir za dovod
zraka in da se rotor prosto vrti.
Odsesovalnik pritrdite na steno tako,
da se ne izkrivlja, da se izognete hru-
pu ali tezavam z vrtenjem rotorja. Pre-
pricajte se, da se zaslonka za povratni
tok prosto odpira in da se med prevo-
zom ni poskodovala. Napajalni kabel
vpeljite skozi kabelski vhod (4] in ga
pritrdite na steno. Prikljucite elektric-
no napeljavo, kot je opisano spodaj, in
nato namestite zascitno resetko (1).
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ELEKTRICNI PRIKLJUCEK

Naprave, oznacene s tem
simbolom veljajo za upo-
rabo v drzavah z vrocim
podnebjem In enakomerno
vlaznostjo, kot doloceno v

D

standardu IEC 60721-2-1.
Lahko se uporabi tudi v dru-
gih drzavah.

SILENT je odvodni ventilator, zasno-
van za enofazno napajanje z nape-
tostjo in frekvenco, kot je navedeno
na tipski ploscici naprave. Enote so
izdelane z dvojno elektricno izolacijo
(razred Il) zato ne potrebujejo ozem-
ljitvene povezave.

Elektricna napeljava mora vkljuce-
vati dvopolno stikalo z najmanj 3 mm
prostim kontaktom.

Elektricni kabel mora vstopiti v na-
pravo SILENT skozi kabelski vhod
(4).

Po namestitvi kabla nadaljujte z
uporabo sheme elektricnega ozicCe-
nja, ki velja za izbrani model.

SILENT CHZ

Modeli so opremljeni z elektronskim
regulatorjem vlage, ki ga je mogoce
nastaviti od 60 % do 90 % RH (rela-
tivna vlaznost), in s casovnikom, Ki
ga je mogoce nastaviti med 1 in 30
minutami.

Zelena stopnja vlaZnosti in ¢as de-
lovanja se izbereta z 8 stikali, ki so
namescena na plosci tiskanega vezja
In so lahko dostopna. Vsak preklopnik
ima dva polozaja [ON (1) in OFF (0], ki
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ju izberete z majhnim plasticnim izvi-
jacem, prilozenim ventilatorju:
Funkcije teh stikal so:

— Stikalo 1: izbira funkcije »Interval«

(da ali ne)
iyt
1 1
ON OFF

— Stikali 2 in 3: nastavitve Casovnega
intervala med 4, 8, 12 in 24 urami

)| 0] |9 0

4 8

12h 24h

— Stikali 4 in 5: nastavitve humidista-
ta med 60, 70, 80 in 90 %

) i

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

— Stikali 6 in 7: nastavitve casovnika
za prekomerno delovanje med 1, 5,
15 in 30 minutami

) i

1T min

5min 15 min 30 min

— Stikalo 8: Funkcija casovnika zago-
na (da ali ne)

igin!

8 8
ON  OFF

Samodejno delovanje

Sesalnik je prikljucen na glavno napa-
janje samo z dvema Zicama (slika 4]
[slika 6). Vlaznostni regulator povzro-
Ci, da se odsesovalnik samodejno



sprozi, ko je raven vlaznosti v prostoru
viSja od nastavljene ravni. Extraktor
se samodejno ustavi, ko vlaznost pade
pod izbrano raven (-5 % ali +10 %] in
po izbranem casu, ki je nastavljen na
casovniku prehoda.

Funkcije »Interval««

Ta funkcija je uporabna, kadar je ven-
tilator vgrajen v zelo vlaznem prosto-
ru (v blizini morja) ali kadar ambient
dalj Casa presega nastavljeno raven.
Ce Zelite preprediti, da bi ventilator
deloval veC ur brez ustavljanja, funk-
cija »Interval« omogoca, da se ven-
tilator samodejno izklopl eno uro po
zacetku delovanja. Med nastavljenim
casom za intervalno funkcijo ostane
ekstrakator izklopljen. Ce je po izteku
casovnega intervala stopnja vlaznosti
Se vedno nad nastavljeno vrednostjo,
se odsesovalni ventilator ponovno
vklopi in deluje eno uro. Ce Zelite
Izbrati to funkcijo, prestavite stikalo 1
v polozaj »ON«.

Za prilagoditev nastavljenega Casa za

Intervalno funkcijo uporabite stikali
21n 3.

Ce pa se odvodni ventilator nikoli ne
vklopi, ker je raven vlaznosti vedno
zelo nizka ali je neustrezno name-
$cen (nad napravo za ogrevanje, za
vrati, v prostoru brez gibanja zraka),
postavite 1 potopno stikalo intervalne
funkcije v poloZaj »ON«, ventilator se
samodejno vklopi za 1 uro In se nato
izklopi v Casu, ki je nastavljen za in-
tervalno funkcijo. Ta funkcija povzro-
ci, da ventilator deluje ne glede na
stopnjo vlaznosti.

S\

Ce Zelite izbrati to funkcijo, prestavite
stikalo 1 v polozaj »ON«.

/a nastavitev prednastavljenega
casa za funkcijo inter-val uporabite
preklopni stikali 2 in 3.

Samodejno delovanje z zunanjim
stikalom za izklop odsesovalnika
(slika 3) (slika 7)

Sesalnik je na glavno napajanje pri-
kljucen s tremi zicami. Delovanje kot
pri prejsnjem nacinu »Samodejno
delovanje« z moznostjo razveljavitve
vlazilnika s stikalom za luc, kadar je
raven vlaznosti v prostoru nizja od
izbrane ravni. Vtem primeru odseso-
valnik deluje Se izbrani ¢as (Casovnik
za prekomerno delovanje) po tem, ko
je lucka stikala ugasnjena.

Opozorilo: Ko je stopnja vlaznos-
ti nad izbrano vrednostjo, ima av
tomatska moznost prednost pred
rocno in enote ni mogoce izklopiti s
stikalom.

Funkcija casovnika zagona

Pri tem nacinu delovanja lahko s
funkcijo casovnika zagona odlozite
zagon ekstraktorja za 50 sekund.
Tako se na primer ventilator ne vklo-
pi, Ce je Cas uporabe kopalnice krajsi
od 50 sekund. Ce presezete 50. stop-
njo in je raven vlaznosti v prostoru
pod izbrano stopnjo, se ventilator
vklopi in ob izklopu luci deluje toliko
casa, kolikor je nastavljeno s Casov-
nikom.

To funkcijo izberete s stikalom 8.
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Tovarniske nastavitve

- Funkcija intervala: OFF

- Cas intervala: 4h

- Vlazilnik zraka: 60%HR

— Casovnik: 1 minuta

— Funkcija ¢asovnika zagona: OFF

SILENT-100 CHZ 12V

Za te modele uporabite diagram (Sli-
ka 6) (Slika 7).

NAVODILA ZA
UPORABO

Ta navodila so na vo-
jo na spletni strani
nttp:// www. solerpa-
lau. com ali se obrni-
te na kontaktno ose-
bo Nation-al Soler vy
Palau. Seznam naj-
dete na http://www.
solerpalau. com. To
napravo lahko upora-
bljajo otroci, stari od 8
let, In osebe z zmanj-
sanimi fizicnimi, sen-
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ali dusev-
nimi  sposobnostmi
all s pomanjkanjem
izkusenj in znanja, ce
so pod nadzorom all
dobili navodila o var-
ni uporabl naprave In
razumejo nevarnosti,
Kl so s tem povezane.
Otroci se z napravo ne
smejo igrati. Cisce-
nja in uporabniskega
vzdrzevanja, ne sme-
Jo opravlijati otroci
brez nadzora.

zoricnimi

VZDRZEVANJE

Ventilator je treba ocistiti le obodno s
krpo, rahlo prepojeno z mehkim Cis-
tilnim sredstvom.

POPRODAJNE STORITVE

Priporocamo vam, da ne poskusate
razstaviti ali odstraniti drugih delov,
razen navedenih, saj bi vsakrsno
poseganje samodejno razveljavilo

jamstvo S&P. Ce odkrijete kakrsno



koli napako, se obrnite na prodajalca
S&P.

Druzba S&P si pridrzuje pravico do
spremembe specifikacij brez predho-
dnega obvestila.

IZLOCITEV IZ UPORABE
IN RECIKLIRANJE

Zakonodaja EGS in nasa
skrb za prihodnje generaci-
je pomenita, da moramo

vedno reciklirati materiale,

kjer je to mogocCe; prosimo,
ne pozabite da vso embalazo odvrzete
v ustrezne zabojnike za recikliranje.
Ce je tudi vada naprava oznadena s
tem simbolom, jo ob koncu zivljenj-
ske dobe odnesite v najblizji obrat za
ravnanje z odpadki.

S

&
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VENTILATOARE DE EXTRACTIE
AXIALE SILENTIOASE

Instalarea si setarile trebuie sa fie
efectuate numai de catre un electri-
cian calificat.
Gama de ventilatoare de extrac-
tie SILENT este fabricata conform
standardelor inalte de productie si
calitate stabilite de standardul inter-
national de calitate 1ISO 9001. Toate
componentele au fost verificate si
flecare dintre produsele finale va fi
testat individual la finele procesului
de fabricatie.

La primirea produsulul, va recoman-

dam sa verificati urmatoarele:

1. Ca acesta este modelul corect.

2. Ca detaliile de pe eticheta nomi-
nala sunt cele de care aveti nevole:
tensiune, frecventa...

Instalarea trebuie sa fie efectuata in

conformitate cu standardele electrice

in vigoare in tara dumneavoastra.

INSTALARE

IMPORTANT: inainte de instalarea
si cablarea unitatii, asigurati-va ca
reteaua principala de alimentare
este deconectata.

Fig.1:

1. Grila de protectie

2. Terminale de conectare

3. lesire cu clapeta antiretur

4. Intrare cablu
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SILENT este potrivit pentru monta-
rea pe perete sau pe tavan si poate
evacua fie direct in exterior, fie prin
Intermediul unui sistem de conducte
individuale (a se vedea figura 2).
Unitatea poate fi montata pe perete
sau pe tavan cu ajutorul celor 4 blo-
curi de cauciuc si suruburile furni-
zate.

Faceti o gaura in perete sau in tavan
de diametru:

- SILENT-100: 105 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

- SILENT-300: 160 mm.

In cazul in care unitatea urmeaz3 s3
fie instalata cu conducte individuale,
utilizati o conducta standard de dia-
metru:

— SILENT-100: 100 mm.

- SILENT-200: 125 mm.

— SILENT-300: 150/160 mm.

Asigurati-va ca nu exista obstacole in
calea aerului si ca rotorul se rotes-
te liber. Fixati extractorul de perete
in asa fel incat sa nu fie deformat,
pentru a evita producerea de zgomot
sau probleme cu rotirea rotorului.
Asigurati-va ca clapeta antiretur se
deschide liber si nu a fost deteriorata
in timpul transportului.

Introduceti cablul de alimentare prin
intrarea cablului (4) si fixati-l la pe-
rete.

Conectati cablul electric conform in-
dicatiilor de mai jos si apoi montati
grila de protectie (1).



CONEXIUNEA ELECTRICA

D

Acest aparat este considerat
a fi adecvat pentru utilizarea
in tarile cu un climat cald,
umed si echilibrat, asa cum
este specificat in IEC 60721-
2-1. Acesta poate fi utilizat si
in alte tari.

SILENT este un extractor proiectat
pentru o alimentare monofazata, cu
tensiunea si frecventa indicate pe
placuta de identificare a aparatului.
Unitatile sunt fabricate cu izolatie
electrica dubla (clasa Il) si, prin ur-
mare, nu au nevoie de o conexiune la
p3mant. In plus fata de intrerupatorul
indicat in desenul/diagrama de insta-
lare, trebuie sa existe un intrerupator
All Pole in cablajul fixat cu o deschi-
dere a contactului de min. 3 mm.
Cablul electric trebuie sa intre in
SILENT prin intrarea de cablu (4).
Dupa ce cablul a fost introdus, pro-
cedati folosind schema de cablare
electrica aplicabila modelulul se-
lectat.

SILENT CHZ

Modele prevazute cu un higrostat
electronic care poate fi reglat de la
60% la 90% RH (umiditate relativa)
si cu un temporizator, reglabil intre
T si 30 de minute. Nivelul de umidi-
tate dorit si timpul de functionare
sunt selectate prin intermediul a 8
comutatoare dip-switches plasate
pe placa de circuite integrate si usor
accesibile.

S\

Fiecare dip-switch are doua pozitii
[ON (1) si OFF (0]] care se selecteaza
cu ajutorul unei mici surubelnite de
plastic furnizata impreuna cu venti-
latorul.

Functiile acestor dip-switch-uri sunt:

— Comutator 1: Selectarea functiel
“Interval” (da sau nu]

igiy!

1 1
ON OFF

- Comutatoarele 2 si 3: Setari ale
intervalului de timp intre 4, 8, 12

si 24 de ore

Hd (1800800
23112323 |23
h h 12h  24h

4 8

— Comutatoarele 4 si 5: Setari ale hi-
grostatului intre 60, 70, 80 si 90%.

) i

60%HR 70%HR 80%HR 90%HR

- Comutatoarele 6 si 7: Setari ale
temporizatorului de declansare
intre 1, 5, 15 si 30 de minute.

) i i

1T min 5min 15 min 30 min

— Comutatorul 8: Functia temporiza-
torului de pornire (da sau nu).

g

8 8
ON  OFF
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Functionarea automata

Extractorul este conectat la alimen-
tarea principala cu doar doua fire
(Fig.4) (Fig.6). Higrostatul face ca
extractorul sa functioneze automat
atunci cand nivelul de umiditate din
incapere este mai mare decat nivelul
setat. Extractorul se va opri automat
atunci cand umiditatea scade sub ni-
velul selectat (-5% sau +10%) si dupa
perioada selectata setata pe tempori-
zatorul de declansare.

Functii “Interval”

Aceasta functie este utila atunci cand
ventilatorul de extractie este instalat
intr-un loc foarte umed (in apropie-
rea marii) sau cand ambianta depa-
seste nivelul setat pentru o perioada
foarte lunga de timp.

Pentru a evita ca ventilatorul sa
functioneze ore intregi fara sa se
opreascd, functia “Interval” permite
oprirea automata a ventilatorului la
o ora dupa ce a inceput sa functio-
neze. Extractorul se mentine oprit pe
durata timpului setat pentru functia
de interval. Daca nivelul de umidita-
te este inca peste nivelul setat atunci
cand intervalul de timp s-a incheiat,
ventilatorul porneste din nou si func-
tioneaza timp de o ora. Pentru a se-
lecta aceasta functie, puneti butonul
dip-switch-ul 1 n pozitia "ON".
Pentru a regla timpul setat pentru
interval functia de interval, utilizati
comutatoarele dip-switch 2 si 3.

Atunci cand, dimpotriva, ventilatorul
de extractie nu porneste niciodata,
deoarece nivelul de umiditate este
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intotdeauna foarte scazut sau este
instalat necorespunzator (deasupra
unui aparat de incalzire, in spatele
unei usi, intr-o zona fara circulatie a
aerului), punand functia de interval a
dip-switch-ului 11n pozitia "ON",ven-
tilatorul porneste automat pe durata
de 1 ora si apoi se mentine oprit pe
durata timpului setat pentru functia
de interval. Aceasta functie face ca
ventilatorul sa functioneze indiferent
de nivelul de umiditate. Pentru a se-
lecta aceasta functie puneti dip-swit-
ch 1 1n pozitia "ON”". Pentru a regla
timpul prestabilit pentru functia in-
terval, utilizati dip-switch-urile 2 si 3.

Functionarea automata cu ajutorul
unui comutator extern pentru a
anula extractorul (Fig.3) (Fig.7)

Extractorul este conectat la alimen-
tarea principala cu trei fire.
Functionarea ca in cazul precedent
“Functionare automata”, cu posibili-
tatea de a anula higrostatul prin in-
termediul intrerupatorului luminos
atunci cand nivelul de umiditate din
incapere este mai mic decat nivelul
selectat. In acest caz, extractorul
continua sa functioneze pentru peri-
oada de timp selectata (temporizator
de declansare) dupa ce intrerupato-
rul luminos a fost stins.

ATENTIE: Atunci cand rata de umi-
ditate este peste valoarea selectats,
optiunea automata are prioritate.
fata de cea manuala si unitatea nu
poate fi oprita atunci cu ajutorul
unui intrerupator.



Functia cronometru de pornire

In aceasta operatiune, “functia de
temporizare a pornirii” permite ama-
narea pornirii extractorului pentru o
perioada de 50 de secunde. Astfel,
de exemplu, ventilatorul nu porneste
daca timpul de utilizare al baii este
mai mic de 50 de secunde. Daca de-
pasiti cele 50 de secunde si nivelul de
umiditate din incapere este sub ni-
velul selectat, ventilatorul porneste,
lar cand lumina se stinge, ruleaza in
timpul stabilit de temporizator.
Aceasta functie este selectata cu aju-
torul comutatorului 8.

Setari din fabrica

- Functia interval: OFF

- Intervalul de timp: 4h

- Higrostat 60%HR

— Cronometru: T minut

— Functia cronometru de pornire: OFF

SILENT-100 CHZ 12V

Pentru aceste modele folositi diagra-
ma (Fig.6) (Fig.7)

INSTRUCTIUNI
DE UTILIZARE

Aceste  Instructiuni
sunt disponibile la
adresa  http://www.

solerpalau.com sau

S\

contactati persoana
de contact de la So-
ler & Palau. Lista a se

vedea pe http://www.
solerpalau.com. Acest
aparat poate fi utilizat
de copii cu varsta de
peste 8 ani si de per-
soanele cu capacitatl
fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau
care nu au experien-
ta si cunostinte, daca
au fost supravegheate
sau Instruite cu privire
la utilizarea aparatu-
lui Tn conditii de sigu-
ranta si daca inteleg
pericolele 1mplicate.
Coplil nu trebule sa se
joace cu aparatul. Cu-
ratarea si intretinerea
de catre utilizator nu
trebuie efectuate de
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catre copii fara supra-
veghere.

INTRETINERE

Ventilatorul de extractie necesita
doar o curatare periodica, folosind o
carpa moale usor impregnata cu de-
tergent.

SERVICII POST-VANZARE

Va recomandam sa nu incercati sa
demontati sau sa indepartati alte pie-
se decat cele mentionate, deoarece
orice manipulare ar anula automat
garantia S&P. In cazul in care detec-

tati orice defectiune, contactati dea-
lerul S&P.

S&P isi rezerva dreptul de a modifica
specificatiile fara notificare preala-
bila.

SCOATEREA DIN UZ SI RECICLAREA

Legislatia CEE si grija fata
de generatiile viitoare ne
obliga sa reciclam intot-
deauna materialele, atunci
cand este posibil; va rugam
sa nu uitati sa depuneti toate amba-
lajele in containerele de reciclare co-
respunzatoare. In cazul in care dispo-
zitivul dvs. este, de asemenea,
etichetat cu acest simbol, va rugam
sa il duceti la cea mai apropiata insta-
latie de gestionare a deseurilor la
sfarsitul duratei sale de viata utila.
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C. Llevant, 4
Poligono Industrial Llevant
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Barcelona - Espana

Tel. +34 93 571 93 00
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